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RÉSUMÉ

Le 29 mars 2017, le Royaume-Uni a communiqué sa 
décision de quitter l’Union européenne et s’est retiré de 
l’Union européenne le 31 janvier 2020. Il s’en est suivi 
une période de transition jusqu’au 31 décembre 2020. 
Un accord de retrait du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d’Irlande du Nord de l’Union européenne 
et de la Communauté européenne de l’énergie atomique 
(ci-après: accord de retrait) a été conclu. Il régit la 
situation pendant la période de transition et fixe déjà 
certains aspects ultérieurs à la période de transition.

 
En ce qui concerne le droit de séjour et les documents 
de séjour des bénéficiaires de l’accord de retrait en 
Belgique, l’accord de retrait prévoit que les ressortis-
sants du Royaume-Uni et les membres de leur famille 
ayant obtenu un droit de séjour avant la fin de la période 
de transition peuvent conserver leur droit de séjour au-
delà de la période de transition. Certains membres de 
la famille qui n’avaient pas encore obtenu de droit de 
séjour avant la fin de la période de transition peuvent 
également obtenir un droit de séjour ultérieurement en 
tant que bénéficiaires de l’accord de retrait. Les ressor-
tissants du Royaume-Uni employés comme travailleurs 
frontaliers en Belgique avant la fin de la période de 
transition sont également autorisés à poursuivre leurs 
activités ultérieurement en tant que travailleurs salariés 
ou indépendants.

Afin d’identifier les bénéficiaires de l’accord de 
retrait susvisés et de maintenir leurs droits, il est 
nécessaire d’apporter des modifications à la loi 
du 14 mars 1968 abrogeant les lois relatives aux taxes de 
séjour des étrangers, coordonnées le 12 octobre 1953 et 
à la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le 
séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers.

SAMENVATTING

Het Verenigd Koninkrijk deelde op 29 maart 2017 haar 
beslissing mee om de Europese Unie te verlaten en 
op 31 januari 2020 verliet het Verenigd Koninkrijk uitein-
delijk de Europese Unie. Een transitieperiode tot 31 de-
cember 2020 zal duren, volgde. Een akkoord inzake de 
terugtrekking van het Verenigd Koninkrijk van Groot-
Brittannië en Noord-Ierland uit de Europese Unie en 
de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie (hierna 
terugtrekkingsakkoord) werd afgesloten dat de situatie 
tijdens de transitieperiode regelt, alsook reeds bepaalde 
aspecten regelt na de transitieperiode.

Wat het verblijfsrecht en de verblijfsdocumenten 
van de begunstigden van het terugtrekkingsakkoord 
in België betreft, voorziet het terugtrekkingsakkoord 
dat onderdanen van het Verenigd Koninkrijk en hun 
familieleden die voor het einde van de transitieperiode 
een verblijfsrecht hebben bekomen, ook na de transi-
tiefase verder hun verblijfsrechten kunnen behouden. 
Ook bepaalde familieleden die nog geen verblijf hadden 
bekomen voor het einde van de transitieperiode, kun-
nen nadien nog een verblijfsrecht als begunstigde van 
het terugtrekkingsakkoord bekomen. Ook onderdanen 
van het Verenigd Koninkrijk die voor het einde van de 
transitieperiode in België als grensarbeiders actief 
waren, hebben het recht hun activiteit als werknemer 
of zelfstandige nadien verder te zetten.

 
Om de begunstigden van het terugtrekkingsakkoord die 
hierboven werden beschreven te kunnen identificeren 
en hun rechten te vrijwaren, zijn een aantal wijzigingen 
noodzakelijk van de wet van 14 maart 1968 tot ophef-
fing van de wetten betreffende de verblijfbelasting voor 
vreemdelingen, gecoördineerd op 12 oktober 1953 en 
van de wet van 15 december 1980 betreffende de toe-
gang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en 
de verwijdering van vreemdelingen.
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MEMORIE VAN TOELICHTING

Dames en Heren,

ALGEMENE TOELICHTING

Naar aanleiding van de terugtrekking van het Verenigd 
Koninkrijk uit de Europese Unie werd het terugtrek-
kingsakkoord onderhandeld en aangenomen door beide 
partijen. Het terugtrekkingsakkoord trad in werking op 
het moment dat het Verenigd Koninkrijk de Europese 
Unie verliet, op 31 januari 2020 om middernacht. Vanaf 
dat moment was het Verenigd Koninkrijk geen lidstaat 
van de Europese Unie meer, maar wel een derde land. 
Het terugtrekkingsakkoord garandeert een ordelijke 
terugtrekking en gaat onder andere in op de rechten van 
burgers. Met de inwerkingtreding van het terugtrekkings-
akkoord komt er een einde aan de in artikel 50 VEU 
beschreven periode en begint er een overgangsperiode 
die duurt tot en met 31 december 2020 en gedurende 
welke het recht op vrij verkeer verder van toepassing 
is. Deze overgangsperiode, die is vastgelegd in het 
terugtrekkings akkoord, dient om burgers (en bedrijven) 
meer tijd te geven om zich aan te passen.

Het terugtrekkingsakkoord regelt de situatie tijdens 
de overgangsperiode en regelt ook reeds welbepaalde 
zaken na de overgangsperiode. Onder andere wat de 
rechten van de burgers betreft, voorziet dit akkoord dat 
bepaalde onderdanen van het Verenigd Koninkrijk en de 
Europese Unie die gebruik hebben gemaakt van hun recht 
op vrij verkeer voor het einde van de overgangsperiode, 
alsook bepaalde familieleden hun rechten behouden na 
de terugtrekking. Het terugtrekkingsakkoord voorziet ook 
een aantal rechten voor welbepaalde familieleden die na 
het einde van de overgangsfase een begunstigde van 
het terugtrekkingsakkoord kunnen vervoegen. Het terug-
trekkingsakkoord voorziet hiertoe een nieuwe categorie 
van vreemdelingen, met name de begunstigden van het 
terugtrekkingsakkoord.

Wat België betreft, gaat het om onderdanen van het 
Verenigd Koninkrijk en hun familieleden die voor het einde 
van de overgangsperiode hun recht op vrij verkeer van 
personen hebben uitgeoefend, alsook om welbepaalde 
familieleden die na de overgangsperiode hun familielid 
nog kunnen vervoegen.

Het terugtrekkingsakkoord, dat rechtstreeks van toe-
passing is, voorziet de procedure en de voorwaarden 
voor het bekomen van deze status en bepaalt ook de 
rechten die eruit voortvloeien. Natuurlijke personen 
(of rechtspersonen) kunnen zich met nadere woorden 

EXPOSÉ DES MOTIFS

mesDames, messieurs,

EXPOSÉ GÉNÉRAL

Suite au retrait du Royaume-Uni de l’Union euro-
péenne, l’accord sur le retrait du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d’Irlande du Nord de l’Union européenne et 
de la Communauté européenne de l’énergie atomique 
(ci-après l’accord de retrait) a été négocié et adopté par 
les deux parties. L’accord de retrait est entré en vigueur 
lors de la sortie du Royaume-Uni de l’Union européenne, 
le 31 janvier 2020 à minuit. À partir de ce moment, le 
Royaume-Uni n’était plus un État membre de l’Union euro-
péenne, mais un pays tiers. L’accord de retrait permet 
d’assurer un retrait ordonné du Royaume-Uni de l’Union 
et porte entre autre sur les droits des citoyens. L’entrée 
en vigueur de l’accord de retrait marque la fin du délai 
visé à l’article 50 du TUE et le début d’une période de 
transition allant jusqu’au 31 décembre 2020. Cette période 
de transition, prévue dans l’accord de retrait, vise à 
accorder plus de temps aux citoyens (et aux entreprises) 
pour qu’ils puissent s’adapter.

Cet accord régit la situation pendant la période de 
transition et règle déjà un certain nombre de questions 
après cette période de transition. Notamment en ce 
qui concerne les droits des citoyens, cet accord prévoit 
que certains ressortissants du Royaume-Uni et de 
l’Union européenne qui ont exercé leur droit à la libre 
circulation avant la fin de la période de transition, ainsi 
que certains membres de leur famille conserveront 
leurs droits après le retrait. L’accord de retrait prévoit 
également une série de droits pour certains membres 
de la famille qui peuvent rejoindre un bénéficiaire de 
l’accord de retrait après la fin de la phase de transition. 
À cet égard, l’accord de retrait prévoit une nouvelle 
catégorie d’étrangers, à savoir les bénéficiaires de 
l’accord de retrait.

Du point de vue de la Belgique, il s’agit des res-
sortissants du Royaume-Uni et des membres de leur 
famille qui ont exercé leur droit à la libre circulation des 
personnes avant la fin de la période de transition, ainsi 
que de certains membres de la famille qui pourront 
rejoindre un membre de leur famille après ladite période.

L’accord de retrait, qui est directement applicable, 
définit la procédure et les conditions d’obtention de ce 
statut et détermine également les droits qui en découlent. 
Les personnes physiques (ou morales) peuvent se pré-
valoir directement des dispositions contenues ou visées 
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rechtstreeks beroepen op de in het terugtrekkingsakkoord 
opgenomen of bedoelde bepalingen die voldoen aan 
de voorwaarden voor rechtstreekse werking krachtens 
het recht van de Unie. Het terugtrekkingsakkoord laat 
wat de procedure en de voorwaarden betreft een aantal 
keuzes toe aan de lidstaten. Wat het verblijfsrecht en 
de verblijfsdocumenten betreft, worden deze keuzes in 
deze wet genomen.

Het ontwerp van wet, voegt het hoofdstuk Iter toe 
aan de wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vesti-
ging en de verwijdering van vreemdelingen (hierna 
de Vreemdelingenwet), waarbij deze nieuwe categorie 
vreemdelingen wordt ingevoegd, zijnde de begunstigden 
van het terugtrekkingsakkoord.

Dit hoofdstuk vult deel twee van het terugtrekkings-
akkoord als het ware aan en voorziet enkel bepalingen 
voor zover deze nodig zijn voor het uitvoeren van het 
terugtrekkingsakkoord. De relevante bepalingen uit 
hoofdstuk I en Ibis van titel II van de Vreemdelingenwet 
die op Unieburgers van toepassing zijn, zijn ook op 
de begunstigden van het terugtrekkingsakkoord van 
toepassing voor zover deze overeenkomen met de be-
palingen die rechtstreekse toepassing hebben van het 
terugtrekkingsakkoord en het terugtrekkingsakkoord geen 
andersluidende bepalingen voorziet. De voorwaarden 
en procedures uiteengezet in deze hoofdstukken en 
verder uitgewerkt in hoofdstuk I en I/I van het koninklijk 
besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot 
het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwij-
dering van vreemdelingen zijn op hen van toepassing 
voor zover er niet uitdrukkelijk van wordt afgeweken in 
deze wet en het terugtrekkingsakkoord.

De bepalingen uit het nieuwe hoofdstuk Iter zijn enkel 
van toepassing op begunstigden van het terugtrek-
kingsakkoord die in België hun recht op verblijf of hun 
recht als grensarbeiders hebben uitgeoefend of op 
familieleden van een begunstigde die overeenkomstig 
het terugtrekkingsakkoord het recht hebben dit familielid 
na de overgangsperiode te vervoegen. Dit hoofdstuk is 
niet van toepassing op begunstigden van het terug-
trekkingsakkoord die in een andere lidstaat hun status 
hebben verkregen.

Tot slot wordt er opgemerkt dat België de termijn van 
de in het terugtrekkingsakkoord bedoelde aanvraagpe-
riode heeft vastgelegd op 31 december 2021, tijdens 
deze periode worden alle rechten waarin deel 2 van 
het akkoord voorziet, geacht van toepassing te zijn 
op onderdanen van het Verenigd Koninkrijk en hun 
familieleden en andere personen die in het gastland 
verblijven, overeenkomstig de voorwaarden van het 

dans l’accord de retrait qui remplissent les conditions 
de l’effet direct en vertu du droit de l’Union. L’accord de 
retrait laisse aux États membres un certain nombre de 
choix quant à la procédure et aux conditions. En ce qui 
concerne le droit de séjour et les documents de séjour, 
ces choix sont inscrits dans cette loi.

Le projet de loi ajoute le chapitre Iter à la loi du 15 dé-
cembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établis-
sement et l’éloignement des étrangers (ci-après la loi 
sur les étrangers), qui introduit cette nouvelle catégorie 
d’étrangers, à savoir les bénéficiaires de l’accord de 
retrait.

Ce chapitre complète la deuxième partie de l’accord 
de retrait et ne prévoit que des dispositions pour autant 
qu’elles sont nécessaires à la mise en œuvre de l’accord 
de retrait. Les dispositions pertinentes du chapitre I et 
Ibis du titre II de la loi sur les étrangers, applicables aux 
citoyens de l’Union, leur sont applicables pour autant 
qu’ils sont conformes aux dispositions de l’accord de 
retrait qui ont un effet direct et sauf dispositions contraires 
prévues dans l’accord de retrait. De même, les chapitres I 
et I/I de l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au 
territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des 
étrangers, leur sont applicables pour autant que l’accord 
de retrait ou la présente loi n’y déroge pas explicitement.

Les dispositions du nouveau chapitre Iter s’appliquent 
uniquement aux bénéficiaires de l’accord de retrait qui 
ont exercé leur droit de séjour ou leur droit de travailleur 
frontalier en Belgique ou aux membres de la famille d’un 
bénéficiaire qui, conformément à l’accord de retrait, ont 
le droit de rejoindre ce membre de la famille après la 
période de transition. Ce chapitre ne s’applique pas aux 
bénéficiaires de l’accord de retrait qui ont obtenu leur 
statut dans un autre État membre.

Par ailleurs, il convient de noter qu’en Belgique le délai 
d’introduction de la demande visé dans l’accord de retrait 
a été fixé au 31 décembre 2021. Au cours de la période 
visée au paragraphe 3, tous les droits prévus dans la 
deuxième partie de l’accord sont réputés s’appliquer aux 
ressortissants du Royaume-Uni, aux membres de leur 
famille et aux autres personnes séjournant dans l’État 
d’accueil, dans les conditions de l’accord de retrait et 
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terugtrekkingsakkoord en behoudens de beperkingen 
vermeld in artikel 20 van dit akkoord.

ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING

Artikel 1

Dit artikel verduidelijkt dat het ontwerp van wet voort-
vloeit uit artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2

De huidige wet voorziet in een gedeeltelijke uitvoering 
van het terugtrekkingsakkoord. Dit terugtrekkingsakkoord 
heeft rechtstreekse werking maar voorziet ook in een 
aantal keuzes voor de lidstaten, welke voor België door 
middel van deze wet worden genomen. Het terugtrek-
kingsakkoord trad in werking op het moment dat het 
Verenigd Koninkrijk de Europese Unie verliet, op 31 ja-
nuari 2020 om middernacht. Vanaf dat moment was het 
Verenigd Koninkrijk geen EU-lidstaat meer, maar wel 
een derde land. Het terugtrekkingsakkoord garandeert 
een ordelijke terugtrekking en gaat onder andere in 
op de rechten van burgers. Met de inwerkingtreding 
van het terugtrekkings akkoord komt er een einde aan 
de in artikel 50 VEU beschreven periode en begint er 
een overgangsperiode die duurt tot en met 31 decem-
ber 2020. Deze overgangsperiode, die is vastgelegd in het 
terugtrekkings akkoord, dient om burgers (en bedrijven) 
meer tijd te geven om zich aan te passen.

Art. 3

Artikel 3 voorziet in een uitzondering op de regel voor-
zien in artikel 2, § 1, van de wet van 14 maart 1968 tot 
opheffing van de wetten betreffende de verblijfbelasting 
voor vreemdelingen, gecoördineerd op 12 oktober 1953. 
Dit laatste artikel bepaalt dat de gemeenten gemachtigd 
zijn de retributies te innen die bestemd zijn tot dekking 
van de administratieve kosten telkens zij een verblijfs-
vergunning van een vreemdeling afleveren, vernieuwen, 
verlengen of vervangen.

Het woord verblijfsvergunning wordt aangepast naar 
verblijfstitels of verblijfsdocumenten, in overeenstemming 
met de vreemdelingenwetgeving.

Het terugtrekkingsakkoord voorziet in artikel 18, eer-
ste lid, punt h), dat begunstigden van het terugtrek-
kingsakkoord die reeds een duurzaam verblijf hadden 
bekomen en reeds in het bezit waren van een geldig 

sous réserve des restrictions énoncées à l’article 20 de 
cet accord.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Article 1er

Cet article précise que le projet de loi relève de l’ar-
ticle 74 de la Constitution.

Art. 2

La présente loi prévoit la mise en œuvre partielle de 
l’accord de retrait. Cet accord sur le retrait est directement 
applicable, mais il prévoit également un certain nombre 
de choix que les États membres peuvent faire, qui pour 
la Belgique sont pris en vertu de cette loi. L’accord de 
retrait est entré en vigueur lors de la sortie du Royaume-
Uni de l’Union européenne, le 31 janvier 2020 à minuit. 
À partir de ce moment, le Royaume-Uni n’était plus un 
État membre de l’Union européenne, mais un pays tiers. 
L’accord de retrait permet d’assurer un retrait ordonné du 
Royaume-Uni de l’Union et porte entres autres sur les 
droits des citoyens. L’entrée en vigueur de l’accord de 
retrait marque la fin du délai visé à l’article 50 du TUE et 
le début d’une période de transition allant jusqu’au 31 dé-
cembre 2020. Cette période de transition, prévue dans 
l’accord de retrait, vise à accorder plus de temps aux 
citoyens (et aux entreprises) pour qu’ils puissent s’adapter.

Art. 3

L’article 3 prévoit une exception à l’article 2, § 1er, de 
la loi du 14 mars 1968 abrogeant les lois relatives aux 
taxes de séjour des étrangers, coordonnées le 12 oc-
tobre 1953. Ce dernier article prévoit que les communes 
sont autorisées à percevoir des rétributions destinées 
à recouvrir les frais administratifs, chaque fois qu’elles 
délivrent, renouvellent, prorogent ou remplacent le titre 
de séjour d’un étranger.

Les mots “permis de séjour” sont remplacés par les 
mots “titres de séjour ou documents de séjour”, confor-
mément à la législation sur les étrangers.

L’accord de retrait prévoit à l’article 18, paragraphe 1er, 
point h) que les bénéficiaires de l’accord de retrait qui 
avaient déjà obtenu un permis de séjour permanent et 
étaient déjà titulaires d’un document de séjour valide 
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verblijfsdocument waarin dit recht werd bevestigd, kos-
teloos het nieuwe verblijfsdocument voor begunstigden 
van het terugtrekkingsakkoord moeten kunnen verkrijgen 
(voor zover zij hiertoe de gewone procedure volgen en 
niet de spoedprocedure).

Deze uitzondering wordt bevestigd in de wet van 
14 maart 1968. Daarenboven voorziet de huidige wijzi-
ging dat de Koning de machtiging krijgt om, indien het 
in de toekomst nodig blijkt om andere uitzonderingen 
te voorzien, deze te bepalen bij een in Ministerraad 
overlegd besluit.

Art. 4

Artikel 1 van de Vreemdelingenwet somt de defi-
nities op die van toepassing zijn voor de gehele wet. 
Deze algemene definities worden aangevuld met de 
begrippen “terugtrekkingsakkoord” en “begunstigde van 
het terugtrekkingsakkoord”, die in overeenstemming met 
het akkoord werden gedefinieerd.

Art. 5

Dit artikel voegt een nieuw hoofdstuk toe aan titel II 
van de Vreemdelingenwet en heeft betrekking op een 
nieuwe categorie van vreemdelingen waarop aanvul-
lende en afwijkende bepalingen van toepassing zijn.

Deze categorie is het gevolg van de terugtrekking 
van het Verenigd Koninkrijk uit de Europese Unie en 
omvat de begunstigden van het terugtrekkingsakkoord.

De personele werkingssfeer van Deel Twee van het 
terugtrekkingsakkoord (Rechten van de Burgers), on-
verminderd titel III van ditzelfde deel (Coördinatie van 
de sociale zekerheidsstelsels), wordt omschreven in 
artikel 10 van dit terugtrekkingsakkoord en omvat zowel 
Unieburgers als onderdanen van het Verenigd Koninkrijk 
die overeenkomstig het recht van de Unie voor het 
eind van de overgangsperiode respectievelijk in het 
Verenigd Koninkrijk dan wel in een lidstaat hun recht 
op verblijf hebben uitgeoefend en daarna hun verblijf 
daar voortzetten, of hun recht als grensarbeider hebben 
uitgeoefend en daar nadien mee doorgaan. Ook de in 
dat artikel bepaalde familieleden en partners zijn be-
gunstigden van het terugtrekkingsakkoord.

De volgende familieleden van een begunstigde van het 
terugtrekkingsakkoord kunnen een aanvraag indienen 
na het einde van de overgangsperiode:

— rechtstreekse verwanten van een begunstigde 
van het terugtrekkingsakkoord die voor het eind van 

confirmant ce droit doivent pouvoir obtenir gratuitement 
le nouveau document de séjour destiné aux bénéfi-
ciaires de l’accord de retrait (à condition qu’ils suivent 
la procédure ordinaire et non la procédure d’urgence).

Cette exception est dès lors confirmée dans la loi 
du 14 mars 1968. En outre, si à l’avenir il y a lieu de 
prévoir d’autres exceptions, la présente modification 
habilite le Roi à les déterminer par le biais d’un arrêté 
délibéré en Conseil des ministres.

Art. 4

L’article 1er de la loi sur les étrangers énonce les défi-
nitions applicables à l’ensemble de la loi. Ces définitions 
générales sont complétées par les termes “accord sur 
le retrait” et “bénéficiaire de l’accord de retrait”, qui ont 
été définis conformément à l’accord.

Art. 5

Le présent article ajoute un nouveau chapitre au 
titre II de la loi sur les étrangers et concerne une nou-
velle catégorie d’étrangers à laquelle s’appliquent des 
dispositions complémentaires et dérogatoires.

Cette catégorie, qui résulte du retrait du Royaume-Uni 
de l’Union européenne, comprend les bénéficiaires de 
l’accord de retrait.

Le champ d’application personnel de la deuxième partie 
de l’accord de retrait (Droits des citoyens), sans préjudice 
du titre III de la même partie (Coordination des systèmes 
de sécurité sociale), est défini à l’article 10 de l’accord 
de retrait et comprend tant les citoyens de l’Union que 
les ressortissants du Royaume-Uni qui, conformément 
au droit de l’Union, ont exercé, avant la fin de la période 
de transition, leur droit de séjour respectivement au 
Royaume-Uni ou dans un État membre et qui continuent 
d’y résider par la suite, ou ont exercé leur droit en tant 
que travailleurs frontaliers et qui continuent de le faire 
par la suite. Les membres de la famille et les partenaires 
visés dans cet article sont également bénéficiaires de 
l’accord de retrait.

Les membres de la famille d’un bénéficiaire de l’accord 
suivants peuvent introduire une demande après la fin 
de la période de transition:

— les membres de la famille directement liés à un 
bénéficiaire de l’accord qui résidaient en dehors de 
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de overgangsperiode buiten België verbleven, mits de 
band reeds voor het einde van de overgangsperiode 
bestond en zij op het moment van het indienen van 
de aanvraag voldoen aan de in artikel 2, punt 2, van 
richtlijn 2004/38/EG vermelde voorwaarden;

— kinderen geboren of wettelijk geadopteerd in dan 
wel buiten België na het einde van de overgangsperiode 
door een begunstigde van het terugtrekkingsakkoord 
mits zij voldoen aan de in artikel 2, punt 2), onder c), van 
richtlijn 2004/38/EG vermelde voorwaarden;

— de partner met wie de begunstigde van het terug-
trekkingsakkoord een deugdelijk bewezen duurzame 
relatie heeft, wanneer die partner voor het eind van de 
overgangsperiode buiten het gastland woonachtig was, 
mits die relatie al voor het eind van de overgangsperi-
ode duurzaam was en op het tijdstip waarop de partner 
op grond van dit deel een verblijfsvergunning vraagt, 
voortduurt.

De bepalingen uit het nieuwe hoofdstuk Iter zijn enkel 
van toepassing op begunstigden van het terugtrek-
kingsakkoord die in België hun recht op verblijf of hun 
recht als grensarbeiders hebben uitgeoefend of op 
familieleden van een begunstigde die overeenkomstig 
het terugtrekkingsakkoord het recht hebben dit familielid 
na de overgangsperiode te vervoegen. Dit hoofdstuk is 
niet van toepassing op begunstigden van het terug-
trekkingsakkoord die in een andere lidstaat hun status 
hebben verkregen.

Art. 6

Natuurlijke personen (of rechtspersonen) kunnen zich 
rechtstreeks beroepen op de in het terugtrekkingsakkoord 
opgenomen of bedoelde bepalingen die voldoen aan de 
voorwaarden voor rechtstreekse werking krachtens het 
recht van de Unie.

De artikelen 13 tot en met 17, 20 eerste, derde en 
vierde lid en 21, van het terugtrekkingsakkoord, zijn 
rechtstreeks van toepassing op de begunstigde van het 
terugtrekkingsakkoord. Deze bepalingen komen overeen 
met de relevante bepalingen uit hoofdstuk I en Ibis van 
titel II van de Vreemdelingenwet die op hen van toepas-
sing zijn voor zover het terugtrekkingsakkoord geen 
andersluidende bepalingen voorziet. De voorwaarden 
en procedures uiteengezet in deze hoofdstukken en 
verder uitgewerkt in hoofdstuk I en I/I van het koninklijk 

l’État d’accueil avant la fin de la période de transition, 
pour autant que le lien de famille existait déjà avant la 
fin de la période de transition et qu’ils remplissent les 
conditions énoncées à l’article 2, point 2), de la direc-
tive 2004/38/CE au moment où ils cherchent à obtenir 
un droit de séjour;

— les enfants nés d’au moins un bénéficiaire de 
l’accord ou qui ont été adoptés légalement par un béné-
ficiaire de l’accord après la fin de la période de transition 
et dont l’adoption a été reconnue en droit belge, au sein 
ou en dehors de la Belgique, pour autant qu’ils rem-
plissent les conditions énoncées à l’article 2, point 2) c), 
de la directive 2004/38/CE au moment où ils cherchent 
à obtenir un droit de séjour;

— le partenaire avec lequel le bénéficiaire de l’accord 
de retrait a une relation durable, dûment attestée, pour 
autant que la relation soit durable avant la fin de la 
période de transition et qu’elle se poursuive au moment 
où le partenaire cherche à obtenir un droit de séjour au 
titre de la présente partie.

Les dispositions du nouveau chapitre Iter s’appliquent 
uniquement aux bénéficiaires de l’accord de retrait qui 
ont exercé leur droit de séjour ou leur droit de travailleur 
frontalier en Belgique ou aux membres de la famille d’un 
bénéficiaire qui, conformément à l’accord de retrait, ont 
le droit de rejoindre ce bénéficiaire de l’accord après 
la période de transition. Ce chapitre ne s’applique pas 
aux bénéficiaires de l’accord de retrait qui ont obtenu 
leur statut dans un autre État membre.

Art. 6

Les personnes physiques (ou morales) peuvent se pré-
valoir directement des dispositions contenues ou visées 
dans l’accord de retrait qui remplissent les conditions 
de l’effet direct en vertu du droit de l’Union.

Les articles 13 à 17, 20, alinéa 1er, 3 et 4 et 21 de 
l’accord de retrait sont directement applicables au béné-
ficiaire de l’accord de retrait. Ces dispositions corres-
pondent aux dispositions pertinentes du chapitre I et 
Ibis du titre II de la loi sur les étrangers qui leur sont 
applicables, sauf dispositions contraires prévues dans 
l’accord de retrait. Les conditions et procédures fixées 
par ces chapitres et le chapitre I et I/I de l’arrêté royal 
du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, 
l’établissement et l’éloignement des étrangers, leur sont 
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besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot 
het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwij-
dering van vreemdelingen zijn op hen van toepassing 
voor zover er niet uitdrukkelijk van wordt afgeweken in 
deze wet en het terugtrekkingsakkoord.

Voormelde hoofdstukken hebben betrekking op het 
recht van vrij verkeer, het verblijf op het grondgebied van 
de lidstaten voor de burgers van de Unie en hun familiele-
den en kaderen in de omzetting van richtlijn 2004/38/EG.

Paragraaf 1 bepaalt dat de bepalingen van deze 
hoofdstukken inzake lang verblijf, duurzaam verblijf en 
het beëindigen van het verblijf van toepassing zijn op 
begunstigden van het terugtrekkingsakkoord voor zover 
deze wet of het terugtrekkingsakkoord geen anderslui-
dende bepaling voorziet.

Zo stelt bijvoorbeeld artikel 42quinquies, § 7, van de 
Vreemdelingenwet dat wanneer een duurzaam recht op 
verblijf werd verkregen, het slechts kan worden verloren 
door een afwezigheid van meer dan twee achtereenvol-
gende jaren uit het Rijk.

Artikel 15, derde lid, van het terugtrekkingsakkoord 
stelt echter dat dit duurzaam verblijfsrecht slechts kan 
worden verloren door een afwezigheid van meer dan 
vijf achtereenvolgende jaren uit het gastland.

Het is dan ook de bepaling van het terugtrekkingsak-
koord die, in afwijking van de bepalingen uit hoofdstuk I en 
Ibis van titel II van de Vreemdelingenwet, van toepassing 
zal zijn op de begunstigden van dit terugtrekkingsakkoord. 
De overige bepalingen in verband met het bekomen 
van een duurzaam verblijf zijn op hen van toepassing.

De artikelen 42bis tot 46bis van de wet in verband 
met het beëindigen van het verblijf zijn van toepassing 
op de begunstigden van het terugtrekkingsakkoord voor 
zover dit akkoord hier niet van afwijkt. Zo stelt artikel 20, 
tweede lid van het terugtrekkingsakkoord dat het gedrag 
van een begunstigde van het terugtrekkingsakkoord, 
wanneer dat gedrag zich na het eind van de overgangs-
periode voordeed, gronden opleveren voor een beperking 
van het recht van verblijf door het gastland of van het 
recht van binnenkomst in het land van beroepsactiviteit 
overeenkomstig nationaal recht.

Verder wordt er gewezen op artikel 18, derde lid, van 
het terugtrekkingsakkoord dat stelt dat bovenstaande 
rechten die de begunstigden van het terugtrekkingsak-
koord genieten, geacht worden van toepassing te zijn in 
afwachting van een eindbeslissing, en dit ook in het geval 

applicables pour autant que l’accord de retrait ou cette 
loi n’y déroge pas explicitement.

Les chapitres précités concernent le droit des citoyens 
de l’Union et des membres de leurs familles de circu-
ler et de séjourner librement sur le territoire des États 
membres et s’inscrivent dans le cadre de la transposition 
de la directive 2004/38/CE.

Le paragraphe 1er stipule que les dispositions de ces 
chapitres concernant le long séjour, le séjour permanent 
et la fin de séjour sont applicables aux bénéficiaires de 
l’accord pour autant que la présente loi ou l’accord de 
retrait ne prévoient pas d’autres règles.

Par exemple, l’article 42quinquies, § 7, de la loi sur 
les étrangers dispose qu’une fois acquis, le droit de 
séjour permanent ne se perd que par des absences du 
Royaume d’une durée supérieure à deux ans consécutifs.

L’article 15, paragraphe 3, de l’accord de retrait précise 
toutefois que ce droit de séjour permanent ne peut être 
perdu qu’en raison d’une absence de plus de cinq années 
consécutives de l’État membre d’accueil.

Par conséquent, c’est la disposition de l’accord de 
retrait qui, par dérogation aux dispositions des chapitres 
I et Ibis du titre II de la loi sur les étrangers, s’appliquera 
aux bénéficiaires de cet accord sur le retrait. Les autres 
dispositions concernant l’obtention d’un droit permanent 
leur sont applicables.

Les articles 42bis à 46bis de la loi concernant la fin 
du séjour sont applicables aux bénéficiaires de l’accord 
pour autant que l’accord de retrait n’y déroge pas. 
L’article 20, alinéa 2 de l’accord de retrait prévoit que le 
comportement d’un bénéficiaires de l’accord de retrait, 
lorsque ce comportement s’est produit après la fin de 
la période de transition, peut constituer un motif de 
restriction du droit de séjour dans l’État d’accueil ou du 
droit d’entrée dans l’État de travail conformément à la 
législation nationale.

Par ailleurs, l’article 18, paragraphe 3, de l’accord 
de retrait, stipule que les droits susmentionnés dont 
bénéficient les bénéficiaires de l’accord de retrait sont 
réputés s’appliquer dans l’attente d’une décision finale, 
y compris en cas de recours juridictionnel contre un 
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een rechtsmiddel tegen een afwijzing van de aanvraag 
werd ingediend. Het beroep tegen een weigering van 
de aanvraag is bijgevolg schorsend.

Overeenkomstig artikel 20, eerste lid, van het terug-
trekkingsakkoord is ook het beroep ingediend tegen een 
beslissing op basis van gedrag dat zich voordeed voor 
het eind van de overgangsperiode, schorsend. Indien het 
gedrag zich na het einde van de overgangsperiode zich 
voordeed, is dit overeenkomstig artikel 20, tweede lid, 
van het terugtrekkingsakkoord niet het geval.

Artikel 18, eerste lid, van het terugtrekkingsakkoord 
stelt dat het gastland de onderdanen van het Verenigd 
Koninkrijk, hun respectieve familieleden en andere per-
sonen die overeenkomstig de in titel II van Deel Twee van 
het terugtrekkingsakkoord vermelde voorwaarden op zijn 
grondgebied verblijven, kan verplichten tot het aanvragen 
van een nieuwe verblijfsstatus. Ook de personen die de 
in artikel 10 vermelde voorwaarden vervullen maar nog 
geen verblijfstitel hebben of familieleden van een be-
gunstigde die overeenkomstig het terugtrekkingsakkoord 
het recht hebben dit familielid na de overgangsperiode 
te vervoegen, zijn verplicht een aanvraag in te dienen 
voor een verblijfstatus als begunstigde van het terugtrek-
kingsakkoord. Tenslotte worden ook grensarbeiders die 
reeds voor het einde van de overgangsperiode in België 
actief waren verplicht een document tot vaststelling van 
de rechten van grensarbeiders, aan te vragen.

De wetgever heeft voor een verplichte aanvraag van 
een (nieuwe) verblijfsstatus of document voor klein 
grensverkeer gekozen om zo de verschillende catego-
rieën duidelijk in kaart te kunnen brengen.

Paragraaf 3 legt de termijn waarbinnen de aanvraag 
dient te worden ingediend vast. Deze moet ten laat-
ste ingediend worden op 31 december 2021. Dit is in 
overeenstemming met het terugtrekkingsakkoord dat 
een bijkomende periode van minstens zes maanden 
na het eind van de overgangsperiode voorziet om de 
aanvraag in te dienen. Deze overgangsperiode eindigt 
op 31 december 2020 zoals bepaald in artikel 126 van 
het terugtrekkingsakkoord, waardoor de aanvraag in prin-
cipe ingediend dient te worden vóór 31 december 2021.

De termijn voor het indienen van hun aanvraag wordt 
vastgelegd op drie maanden voor personen die het recht 
hebben hun verblijf overeenkomstig dit hoofdstuk aan te 
vangen na het eind van de overgangsperiode.

Tijdens de in paragraaf 3 bedoelde periode worden 
alle rechten waarin deel 2 van het akkoord voorziet, 
geacht van toepassing te zijn op onderdanen van het 
Verenigd Koninkrijk en hun familieleden en andere 

rejet de la demande. Le recours contre un refus de la 
demande est donc suspensif.

Conformément à l’article 20, paragraphe 1er, de l’ac-
cord de retrait, le recours contre une décision fondée 
sur un comportement qui s’est produit avant la fin de 
la période de transition est également suspensif. Si le 
comportement s’est produit après la fin de la période 
de transition, conformément à l’article 20, paragraphe 2, 
de l’accord de retrait, ce n’est pas le cas.

L’article 18, paragraphe 1er, de l’accord de retrait 
prévoit que l’État membre d’accueil peut exiger des 
ressortissants du Royaume-Uni, des membres de leur 
famille et des autres personnes qui résident sur son 
territoire dans les conditions énoncées au titre II de la 
deuxième partie de l’accord de retrait, qu’ils demandent 
un nouveau statut de séjour. De même, les personnes qui 
répondent aux conditions énoncées à l’article 10 mais 
qui ne sont pas encore titulaires d’un titre de séjour ou 
les membres de la famille d’un bénéficiaire qui, confor-
mément à l’accord de retrait, ont le droit de rejoindre ce 
membre de la famille après la période de transition, sont 
tenus d’introduire une demande de séjour en tant que 
bénéficiaire de l’accord de retrait. Enfin, les travailleurs 
frontaliers qui étaient déjà actifs en Belgique avant la 
fin de la période de transition sont également tenus 
d’introduire une demande pour un document indiquant 
les droits des travailleurs frontaliers.

Le législateur a opté pour une demande obligatoire 
d’un (nouveau) statut de séjour ou d’un document pour 
petit trafic frontalier afin de pouvoir déterminer clairement 
les différentes catégories.

Le paragraphe 3 fixe le délai dans lequel la demande 
doit être introduite. Celle-ci doit être introduite au plus 
tard le 31 décembre 2021. Ceci est conforme à l’accord 
de retrait, qui prévoit une période supplémentaire d’au 
moins six mois après la fin de la période de transition pour 
introduire la demande. Cette période de transition prendra 
fin le 31 décembre 2020, comme le prévoit l’article 126 de 
l’accord de retrait. Par conséquent, la demande doit, 
en principe, être introduite avant le 31 décembre 2021.

Le délai imparti pour introduire la demande est de 
trois mois pour les personnes qui ont le droit de com-
mencer leur séjour après la fin de la période de transition 
conformément à ce chapitre.

Au cours de la période visée au paragraphe 3, tous les 
droits prévus dans la deuxième partie de l’accord sont 
réputés s’appliquer aux ressortissants du Royaume-Uni, 
aux membres de leur famille et aux autres personnes 
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personen die in het gastland verblijven, overeenkom-
stig de voorwaarden van het terugtrekkingsakkoord en 
behoudens de beperkingen vermeld in artikel 20 van 
dit akkoord.

Het terugtrekkingsakkoord voorziet bovendien dat 
de uiterste termijn voor de indiening van de aanvraag 
automatisch met één jaar wordt verlengd wanneer de 
Unie het Verenigd Koninkrijk of het Verenigd Koninkrijk 
de Unie ervan in kennis heeft gesteld dat het gastland 
door technische problemen ervan wordt weerhouden de 
aanvraag te registreren of de verklaring dat de aanvraag 
is ingediend af te geven.

Het niet tijdig indienen van de aanvraag leidt niet 
automatisch tot het afwijzen van de aanvraag. Wanneer 
de betrokken personen de uiterste termijn voor het 
indienen van de aanvraag niet in acht nemen, zullen 
alle omstandigheden waaronder en redenen waarom 
de uiterste termijn niet in acht is genomen, beoordeeld 
worden en zullen de betrokken personen een redelijke 
aanvullende termijn voor het indienen van een aanvraag 
worden geboden, wanneer er voor het niet in acht nemen 
van de uiterste termijn redelijke gronden zijn.

Paragraaf 4 voorziet een systematische controle van 
strafrechtelijke antecedenten en een veiligheidscontrole 
met als enig doel na te gaan of de in artikel 20 van het 
terugtrekkingsakkoord vermelde beperkingen eventueel 
van toepassing zijn, zoals voorzien in artikel 18, eerste lid, 
onder p), van het terugtrekkingsakkoord.

Paragraaf 5 zet artikel 20 van het terugtrekkingsak-
koord om, dat voorziet dat het gedrag van onderdanen 
van het Verenigd Koninkrijk, hun familieleden en andere 
personen die rechten uit hoofde van deze titel uitoefe-
nen gronden kan opleveren voor een beperking van het 
recht van verblijf door het gastland of van het recht van 
binnenkomst in het land van beroepsactiviteit.

In geval van misbruik of fraude is artikel 74/20 van de 
Vreemdelingenwet van toepassing.

Paragraaf 6 specifieert de documenten die diegenen 
die nog geen verblijfstitel in België hadden bekomen, 
moeten voorleggen. Artikel 18, eerste lid, van het terug-
trekkingsakkoord voorziet immers de mogelijkheid om 
te vragen bepaalde documenten ter staving van hun 
aanvraag voor te leggen.

De onderdanen van het Verenigd Koninkrijk die reeds 
gebruik hadden gemaakt van hun recht op verblijf voor 
het einde van de overgangsperiode maar nog geen 
verblijfstitel hadden bekomen, moeten de in artikel 18, 
eerste lid, punt k), van het terugtrekkingsakkoord bedoelde 
documenten voorleggen ter staving van hun aanvraag.

séjournant dans l’État d’accueil, dans les conditions 
de l’accord de retrait et sous réserve des restrictions 
énoncées à l’article 20 de cet accord.

Par ailleurs, l’accord de retrait prévoit que le délai 
imparti pour introduire la demande est automatiquement 
prolongé d’un an si l’Union l’a notifié au Royaume-Uni ou 
si le Royaume-Uni a notifié à l’Union que des problèmes 
techniques empêchent l’État d’accueil d’enregistrer la 
demande ou de délivrer l’attestation du dépôt de la 
demande.

Le fait de ne pas introduire la demande dans les 
délais impartis n’entraîne pas automatiquement le rejet 
de la demande. Si les intéressés ne respectent pas les 
délais impartis pour l’introduction de la demande, toutes 
les circonstances et les raisons du non-respect de ce 
délai seront évaluées et les intéressés seront autorisés 
à introduire une demande dans un délai supplémentaire 
raisonnable s’il existe des motifs raisonnables qui justi-
fient le non-respect du délai initial.

Le paragraphe 4 prévoit un contrôle systématique 
des antécédents criminels et en matière de sécurité 
dans le seul but de vérifier si les restrictions énoncées 
à l’article 20 de l’accord de retrait s’appliquent, comme 
le prévoit l’article 18, paragraphe 1er, point p), de l’accord 
de retrait.

Le paragraphe 5 transpose l’article 20 de l’accord de 
retrait, qui prévoit que le comportement des ressortis-
sants du Royaume-Uni, des membres de leur famille et 
des autres personnes qui exercent des droits en vertu 
de ce titre peut constituer un motif de restriction du droit 
de séjour dans l’État d’accueil ou du droit d’entrée dans 
l’État de travail.

En cas d’abus ou de fraude, l’article 74/20 de la loi 
sur les étrangers s’applique.

Le paragraphe 6 précise les documents que doivent 
produire les personnes qui n’ont pas encore obtenu de 
titre de séjour en Belgique. L’article 18, paragraphe 1er, 
de l’accord de retrait prévoit en effet la possibilité de 
demander que certains documents soient produits à 
l’appui de leur demande.

Les ressortissants du Royaume-Uni qui avaient déjà 
exercé leur droit de séjour avant la fin de la période 
de transition mais qui n’avaient pas encore obtenu de 
titre de séjour doivent produire les documents visés à 
l’article 18, paragraphe 1er, point k), de l’accord de retrait 
à l’appui de leur demande.
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De familieleden van onderdanen van het Verenigd 
Koninkrijk die reeds voor het einde van de overgangs-
periode hun familielid hadden vervoegd maar nog geen 
verblijfstitel hadden bekomen, moeten de in artikel 18, 
eerste lid, punt l), van het terugtrekkingsakkoord bedoelde 
documenten voorleggen ter staving van hun aanvraag.

De familieleden van een begunstigde van het terug-
trekkingsakkoord, die na het einde van de overgangspe-
riode op grond van het terugtrekkingsakkoord het recht 
hebben zich bij hun familielid te vervoegen, moeten de 
in artikel 18, eerste lid, punt m), van het terugtrekkings-
akkoord bedoelde documenten voorleggen ter staving 
van hun aanvraag.

Overeenkomstig artikel 18, eerste lid, punt q), van het 
terugtrekkingsakkoord dient het document ter staving 
van de status een verklaring te bevatten dat het over-
eenkomstig het terugtrekkingsakkoord is afgegeven. 
De koning bepaalt het document ter staving van de 
aanvraag dat zal voldoen aan de voorwaarden uit het 
uitvoeringsbesluit van de Commissie van 21 februari 2020, 
C(2020) 1114 final.

De Koning bepaalt ook het bedrag van de kosten 
voor het vervaardigen van de documenten, zowel ter 
staving van het verblijf als ter staving van de status als 
grensarbeider. Het terugtrekkingsakkoord specifieert 
dat het bedrag niet hoger mag liggen dan het bedrag 
dat gevraagd wordt voor de afgifte van soortgelijke 
documenten van eigen burgers.

Paragraaf 8 bepaalt dat de geldige verklaring van 
inschrijving, de geldige verblijfskaart van een familielid 
van een burger van de Unie, het geldig document ter 
staving van duurzaam verblijf en de geldige duurzame 
verblijfskaart van een familielid van een burger van de 
Unie afgeleverd aan een onderdaan van het Verenigd 
Koninkrijk of één van zijn familieleden automatisch vervalt 
op 31 maart 2022.

Het terugtrekkingsakkoord bepaalt dat de onderdanen 
van het Verenigd koninkrijk en hun familieleden tot het 
einde van de overgangsfase gebruik kunnen maken van 
het recht op vrij verkeer overeenkomstig het Unierecht. 
Na 31 december 2020 kunnen zij hier geen beroep meer 
op doen gezien zij geen Unieburgers meer zijn en het 
terugtrekkingsakkoord enkel tot 31 december 2020 het 
recht op vrij verkeer beschermt. De in dit artikel opge-
somde documenten (E-, E+-, F-, F+-kaarten) kunnen 
wat de onderdanen van het Verenigd Koninkrijk en hun 
familieleden betreft enkel nog het bewijs vormen dat zij 
waarschijnlijk begunstigde van het terugtrekkingsak-
koord zijn. Zij kunnen op basis hiervan zich niet meer 
beroepen op de (verblijfs)rechten die voorbehouden 
zijn voor Unieburgers. Enkel door het indienen van een 

Les membres de la famille de ressortissants du 
Royaume-Uni qui avaient déjà rejoint leur proche avant la 
fin de la période de transition mais n’avaient pas encore 
obtenu de titre de séjour doivent produire les documents 
visés à l’article 18, paragraphe 1er, point l, de l’accord 
de retrait à l’appui de leur demande.

Les membres de la famille d’un bénéficiaire de l’accord 
de retrait qui, après la fin de la période de transition 
prévue par l’accord de retrait, ont le droit de rejoindre 
leur proche, doivent produire les documents visés à 
l’article 18, paragraphe 1er, point m), de l’accord de retrait 
à l’appui de leur demande.

En vertu de l’article 18, paragraphe 1er, point q), de 
l’accord de retrait, le document attestant le statut doit 
comporter une déclaration affirmant qu’il a été délivré 
conformément à l’accord de retrait. Le Roi détermine 
le document à l’appui de la demande qui répondra aux 
conditions prévues dans la décision d’exécution de la 
Commission du 21 février 2020, C(2020) 1114 final.

Le Roi détermine également le montant des coûts de 
production des documents à l’appui du séjour et du statut 
de travailleur frontalier. L’accord de retrait précise que 
le montant ne peut pas dépasser le montant exigé de 
ses propres citoyens pour la délivrance de documents 
similaires.

Le paragraphe 8 prévoit que l’attestation d’enregistre-
ment valable, la carte de séjour en tant que membre de 
la famille d’un citoyen de l’Union valable, le document 
attestant de la permanence du séjour valable et la carte 
de séjour permanent de membre de la famille d’un 
citoyen de l’Union valable, délivrés aux ressortissants 
du Royaume-Uni ou un membre de sa famille, expirent 
automatiquement le 31 mars 2022.

L’accord de retrait prévoit que les ressortissants du 
Royaume-Uni et les membres de leur famille peuvent, 
jusqu’à la fin de la période transitoire, jouir du droit à 
la libre circulation conformément au droit de l’Union. 
Après le 31 décembre 2020, ils ne pourront plus le 
faire, car ils ne sont plus citoyens de l’Union et l’accord 
de retrait ne protège le droit à la libre circulation que 
jusqu’au 31 décembre 2020. Les documents mentionnés 
dans cet article (cartes E, E+, F, F+) ne peuvent constituer 
que la preuve que les ressortissants du Royaume-Uni 
sont susceptibles de bénéficier de l’accord de retrait. Sur 
base d’une de ces cartes, ils ne peuvent plus invoquer 
les droits (de séjour) réservés aux citoyens de l’Union. 
Ce n’est qu’en introduisant une demande de statut de 
bénéficiaire de l’accord de retrait qu’ils peuvent garantir 
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aanvraag voor een status van begunstigde van het 
terugtrekkingsakkoord kunnen zij hun verblijfsrechten 
voor de toekomst garanderen. Om de overgang in de 
praktijk te vergemakkelijken, kan de onderdaan van het 
Verenigd Koninkrijk of zijn familielid, houder van een E-, 
E+-, F- of F+-kaart, deze kaart verder in de praktijk, in 
België, gebruiken in afwachting van het indienen van 
zijn aanvraag voor een status van begunstigde van het 
terugtrekkingsakkoord of de beslissing inzake deze 
aanvraag.

Deze mogelijkheid wordt beperkt in de tijd en er 
wordt een datum vastgelegd waarop al deze geldige 
kaarten automatisch vervallen, deze wordt vastgelegd 
op 31 maart 2022. Op deze manier is er voldoende tijd 
om een beslissing te nemen over alle aanvragen die 
binnen de aanvraagperiode werden ingediend en het 
verblijfsdocument voor begunstigden van het terugtrek-
kingsakkoord af te leveren. Na deze periode kan enkel 
nog het nieuwe verblijfsdocument voor begunstigden 
van het terugtrekkingsakkoord door onderdanen van het 
Verenigd Koninkrijk en hun familieleden gebruikt worden.

Art. 7

Dit artikel bepaalt de onmiddellijke inwerkingtreding 
van deze wet op de datum van bekendmaking in het 
Belgisch Staatsblad.

Als antwoord op het advies met nr. 68.237/4 van 10 no-
vember 2020 van de afdeling Wetgeving van de Raad 
van State, blijft de datum van inwerkingtreding be-
houden, zijnde de datum van bekendmaking in het 
Belgisch Staatsblad. Artikel 4, tweede lid, van de wet 
van 31 mei 1961 betreffende het gebruik der talen in 
wetgevingszaken, het opmaken, bekendmaken en in-
werkingtreden van wetten en verordeningen stelt dat de 
wetten verbindend zijn in het gehele Rijk de tiende dag 
na die van hun bekendmaking, tenzij de wet een andere 
termijn heeft bepaald. Met deze wettekst wordt dus – 
conform voormelde bepaling – expliciet afgeweken van de 
gemeenrechtelijke regel. Deze afwijking wordt gerecht-
vaardigd door het verstrijken van de overgangsperiode 
op 31 december 2020. Bovendien heeft deze bepaling 

leurs droits de résidence pour l’avenir. Afin de faciliter la 
transition dans la pratique, le ressortissant du Royaume-
Uni ou un membre de sa famille, titulaire d’une carte E, 
E+, F ou F+ peut continuer à utiliser cette carte dans la 
pratique en Belgique en attendant l’introduction de sa 
demande et la décision relative à cette demande.

Cette possibilité sera limitée dans le temps et 
au 31 mars 2022 toutes ces cartes toujours valables 
expireront automatiquement. De cette manière, il y a 
suffisamment de temps pour prendre une décision sur 
toutes les demandes introduites pendant la période de 
demande et de délivrer le document de séjour pour 
bénéficiaires de l’accord de retrait. Après cette période, 
seuls le nouveau document de séjour des bénéficiaires 
de l’accord de retrait pourront être utilisés par les ressor-
tissants du Royaume-Uni et les membres de leur famille.

Art. 7

Cet article prévoit l’entrée en vigueur immédiate de 
cette loi à la date de sa publication dans le Moniteur belge.

En réponse à l’avis n° 68.237/4 du 10 novembre 2020 
de la section de législation du Conseil d’État, la date 
d’entrée en vigueur est maintenue, c’est-à-dire la date 
de publication au Moniteur belge. L’article 4, alinéa 2, 
de la loi du 31 mai 1961 relative à l’emploi des langues 
en matière législative, à la présentation, à la publication 
et à l’entrée en vigueur des textes légaux et réglemen-
taires dispose que les lois sont obligatoires dans tous le 
royaume le dixième jour après celui de leur publication, 
à moins que la loi n’ait fixé un autre délai. Par consé-
quent, conformément à la disposition susmentionnée, 
ce texte de loi s’écarte explicitement de la règle de droit 
commun. Cette dérogation se justifie par l’expiration 
de la période de transition le 31 décembre 2020. En 
outre, cette disposition n’a pas d’effets négatifs sur les 
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geen nadelige gevolgen voor de rechtsonderhorigen 
aangezien het hen zal toelaten om hun aanvraag zelfs 
vroeger in te dienen.

De minister van Binnenlandse Zaken,

Annelies VERLINDEN

De staatssecretaris voor Asiel en Migratie,

Sammy MAHDI

justiciables puisqu’elle leur permettra de présenter leur 
demande plus tôt.

La ministre de l’Intérieur,

Annelies VERLINDEN

Le secrétaire d’État à l’Asile et la Migration,

Sammy MAHDI
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VOORONTWERP VAN WET

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet betreffende de begunstigden 
van het akkoord inzake de terugtrekking 

van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en 
Noord-Ierland uit de Europese Unie en de Europese 

Gemeenschap voor Atoomenergie

Hoofdstuk 1– Inleidende bepaling

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld 
in artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2. Deze wet voorziet in de gedeeltelijke uitvoering van 
het akkoord inzake de terugtrekking van het Verenigd Koninkrijk 
van Groot-Brittannië en Noord-Ierland uit de Europese Unie 
en de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie.

Hoofdstuk 2 – Wijzigingen van de wet van 14 maart 1968 
tot opheffing van de wetten betreffende de verblijfbelasting 
voor vreemdelingen, gecoördineerd op 12 oktober 1953

Art. 3. In artikel 2, van de wet van 14 maart 1968 tot op-
heffing van de wetten betreffende de verblijfbelasting voor 
vreemdelingen, gecoördineerd op 12 oktober 1953, gewijzigd 
bij de wet van 18 december 2016, worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht:

1° In paragraaf 1 worden de woorden “de verblijfsvergunning 
van een vreemdeling” vervangen door de woorden “de verblijfs-
vergunningen of verblijfsdocumenten van een vreemdeling”;

2° paragraaf 1 wordt aangevuld met twee leden, luidende:

“het eerste lid is niet van toepassing wanneer een verblijfs-
document voor begunstigden van het terugtrekkingsakkoord 
wordt afgeleverd ter vervanging van een geldig verblijfsdocu-
ment van een begunstigde van het terugtrekkingsakkoord die 
over een duurzaam verblijf beschikt zoals bedoeld in artikel 18, 
eerste lid, onder h) van het akkoord inzake de terugtrekking 
van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-
Ierland uit de Europese Unie en de Europese Gemeenschap 
voor Atoomenergie.

De Koning kan door middel van een in Ministerraad overlegd 
besluit andere categorieën van personen aanduiden op wie 
het eerste lid niet van toepassing is.”.

3° in paragraaf 2 worden de woorden “eerste lid,” ingevoegd 
tussen de woorden “paragraaf 1,” en de woorden “kunnen de 
gemeenten”.

Hoofdstuk 3 – Wijzigingen van de wet van 15 december 
1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het ver-
blijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen

Art. 4. Artikel 1, § 1, van de wet van 15 december 1980 
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de 

AVANT-PROJET DE LOI

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi relatif aux bénéficiaires de l’accord 
sur le retrait du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 

d’Irlande du Nord de l’Union européenne et 
de la Communauté européenne 

de l’énergie atomique

Chapitre 1er– Disposition introductive

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’ar-
ticle 74, de la Constitution.

Art. 2. La présente loi prévoit la mise en œuvre partielle de 
l’accord sur le retrait du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d’Irlande du Nord de l’Union européenne et de la Communauté 
européenne de l’énergie atomique.

Chapitre 2 – Modifications de la loi du 14 mars 1968 
abrogeant les lois relatives aux taxes de séjour des 
étrangers, coordonnées le 12 octobre 1953

Art. 3. Dans l’article 2, de la loi du 14 mars 1968 abrogeant 
les lois relatives aux taxes de séjour des étrangers, coordon-
nées le 12 octobre 1953, modifié par la loi du 18 décembre 
2016, les modifications suivantes sont apportées:

1° au paragraphe 1er, les mots “le titre de séjour d’un étran-
ger” sont remplacés par les mots “les titres ou documents de 
séjour d’un étranger”;

2° le paragraphe 1er est complété par deux alinéas rédigés 
comme suit:

“L’alinéa 1er ne s’applique cependant pas lors de la déli-
vrance d’un document de séjour pour bénéficiaires de l’accord 
de retrait, délivré en remplacement du document de séjour 
en cours de validité d’un bénéficiaire de l’accord de retrait 
qui dispose d’un droit de séjour permanent, tel que visé à 
l’article 18, paragraphe 1er, point h), de l’accord sur le retrait 
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord 
de l’Union européenne et de la Communauté européenne de 
l’énergie atomique.

Le Roi peut, par un arrêté délibéré en Conseil des ministres, 
déterminer d’autres catégories de personnes pour lesquelles 
l’alinéa 1er ne s’applique pas.”

3° au paragraphe 2, les mots “alinéa 1er,” sont insérés entre 
les mots “paragraphe 1er,” et les mots “les communes”.

Chapitre 3 – Modifications de la loi du 15 décembre 
1980 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement 
et l’éloignement des étrangers

Art. 4. L’article 1er, § 1er, de la loi du 15 décembre 1980 sur 
l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement 
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vestiging en de verwijdering van vreemdelingen, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 31 juli 2020, wordt aangevuld met 
de bepalingen onder 30° en 31° luidende:

“30° het terugtrekkingsakkoord: het akkoord inzake de 
terugtrekking van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië 
en Noord-Ierland uit de Europese Unie en de Europese 
Gemeenschap voor Atoomenergie;

31° begunstigde van het terugtrekkingsakkoord: de persoon 
bedoeld in artikel 10 van het terugtrekkingsakkoord”.”

Art. 5. In titel II van dezelfde wet wordt een hoofd-
stuk Iter ingevoegd, luidende “Begunstigden van het 
terugtrekkingsakkoord.”.

Art. 6. In hoofdstuk Iter, ingevoegd bij artikel , wordt een 
artikel 47/5 ingevoegd, luidende:

“Art. 47/5. § 1. De bepalingen uit hoofdstuk I en Ibis van 
titel II inzake lang verblijf, duurzaam verblijf en het beëindi-
gen van het verblijf van toepassing op Unieburgers en hun 
familieleden zijn van toepassing op de begunstigden van het 
terugtrekkingsakkoord, behoudens andersluidende bepalingen 
uit voormeld akkoord en deze wet.

§ 2. De in dit hoofdstuk bedoelde vreemdelingen zijn verplicht 
tot het indienen van een aanvraag voor een verblijfsstatus als 
begunstigde van het terugtrekkingsakkoord dewelke beoor-
deeld zal worden overeenkomstig de voorwaarden vermeld in 
artikel 18, eerste lid van het terugtrekkingsakkoord, of tot het 
indienen van een aanvraag voor een document tot vaststelling 
van de rechten van grensarbeiders.

De Koning bepaalt de wijze waarop de in het eerste lid 
bedoelde aanvragen wordt ingediend.

§ 3. De in paragraaf 2, eerste lid, bedoelde aanvragen 
dienen te worden ingediend ten laatste op 31 december 2021.

De in paragraaf 2, eerste lid, bedoelde aanvraag voor een 
verblijfsstatus als begunstigde van het terugtrekkingsakkoord 
dient te worden ingediend drie maanden na aankomst of, indien 
dat later is, na het verstrijken van de in het eerste lid bedoelde 
uiterste termijn, voor de in artikel 10, eerste lid , onder e), ii) 
en iii) en de in artikel 10, vierde lid, van het terugtrekkingsak-
koord bedoelde personen die het recht hebben hun verblijf 
overeenkomstig dit hoofdstuk aan te vangen na het eind van 
de overgangsperiode.

Indien de aanvraag wordt ingediend buiten de in het eerste 
en tweede lid bedoelde termijn, beoordeelt de minister of zijn 
gemachtigde alle omstandigheden waaronder en redenen 
waarom deze termijn niet in acht is genomen en wordt aan 
de indiener een redelijke aanvullende termijn geboden voor 
het indienen van een aanvraag, indien er voor het niet in acht 
nemen van deze termijn redelijke gronden zijn.

De Koning bepaalt het model van attest dat onmiddellijk 
uitgereikt wordt ten bewijze van de indiening van de aanvraag 
van een nieuwe verblijfsstatus.

des étrangers, modifié en dernier lieu par la loi du 31 juillet 
2020, est complété par les 30° et 31° rédigés comme suit:

“30° l’accord de retrait: l’accord sur le retrait du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord de l’Union européenne 
et de la Communauté européenne de l’énergie atomique;

31° bénéficiaire de l’accord de retrait: la personne visée à 
l’article 10 de l’accord de retrait”.

Art. 5. Dans le titre II de la même loi, il est inséré un cha-
pitre Iter intitulé “Bénéficiaires de l’accord de retrait.”.

Art. 6. Dans le chapitre Iter inséré par l’article 5, il est 
inséré un article 47/5, rédigé comme suit:

“Art. 47/5. § 1er. Les dispositions du chapitre I et Ibis du 
titre II concernant le long séjour, le séjour permanent et la fin 
de séjour applicable aux citoyens de l’Union et leurs membres 
de la famille, sont applicables aux bénéficiaires de l’accord 
de retrait sauf dispositions contraires dans cet accord ou la 
présente loi.

§ 2. Les étrangers visés au présent chapitre sont tenus 
d’introduire une demande de statut de résident en tant que 
bénéficiaire de l’accord de retrait qui sera évaluée conformé-
ment aux conditions énoncées à l’article 18, paragraphe 1er, 
de l’accord de retrait, ou d’introduire une demande en vue 
d’obtenir un document indiquant les droits des travailleurs 
frontaliers.

Le Roi détermine la manière dont les demandes visées au 
paragraphe 1er sont introduites.

§ 3. Les demandes visées au paragraphe 2, alinéa 1er, 
doivent être introduites au plus tard le 31 décembre 2021.

Pour les personnes visées à l’article 10, paragraphe 1er, 
point e), ii) et iii) et à l’article 10, paragraphe 4, de l’accord de 
retrait qui, conformément au présent chapitre, ont le droit de 
commencer leur séjour après la fin de la période de transition, 
la demande de statut de résident en tant que bénéficiaire 
de l’accord de retrait visée au paragraphe 2, alinéa 1er, doit 
être introduite dans les trois mois après leur arrivée ou avant 
l’expiration du délai visé à l’alinéa 1er, la date la plus tardive 
étant retenue.

Si la demande est introduite en dehors du délai visé aux 
alinéas 1er et 2, le ministre ou son délégué évalue toutes les 
circonstances et les raisons du non-respect de ce délai et 
autorise la personne à introduire une demande dans un délai 
supplémentaire raisonnable s’il existe des motifs raisonnables 
qui justifient le non-respect du délai initial.

Le Roi détermine le modèle d’attestation à délivrer immé-
diatement comme preuve de l’introduction de la demande 
d’un nouveau statut de résident.
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§ 4. Iedere aanvrager wordt aan een systematische vei-
ligheidscontrole en een controle van zijn strafrechtelijke 
antecedenten onderworpen.

De aanvrager dient hiertoe, indien hij ouder is dan achttien 
jaar, een uittreksel uit het Belgisch strafregister of een uittrek-
sel uit het strafregister of een gelijkwaardig document, en in 
voorkomend geval zijn gelegaliseerde vertaling, afgegeven 
door het land van oorsprong of het land van zijn laatste ver-
blijfplaats, dat niet ouder is dan zes maanden, toe te voegen 
bij zijn aanvraag.

§ 5. Wanneer het gedrag van de begunstigde van het terug-
trekkingsakkoord, dat zich na het eind van de overgangsperiode 
voordeed, gronden oplevert voor een beperking van het recht 
van verblijf of van het recht van binnenkomst in het land van 
beroepsactiviteit, wordt dit gedrag onderzocht overeenkomstig 
de bepalingen van deze wet.

§ 6. De in artikel 10, eerste lid, onder b), van het terugtrek-
kingsakkoord bedoelde personen die kunnen aantonen dat 
zij gebruik hebben gemaakt van hun recht op verblijf zonder 
in het bezit te zijn van een geldige verblijfstitel, dienen naast 
het bewijs dat zij reeds voor het einde van de overgangsperi-
ode als Britse onderdaan op het grondgebied verbleven, hun 
aanvraag te staven met alle in artikel 18, eerste lid, onder k), 
van het terugtrekkingsakkoord bedoelde documenten.

De in artikel 10, eerste lid, onder d), van het terugtrek-
kingsakkoord bedoelde personen die hun recht als grens-
arbeider hebben uitgeoefend zonder in het bezit te zijn van 
een geldig document ter staving hiervan, dienen naast het 
bewijs dat zij reeds voor het einde van de overgangsperiode 
op het grondgebied als Britse grensarbeider actief waren, hun 
aanvraag te staven met een geldig paspoort of een geldige 
nationale identiteitskaart en een verklaring van indienstneming 
of tewerkstelling, dan wel het bewijs dat zij zelfstandige zijn.

De in artikel 10, eerste lid, onder e), i), van het terugtrek-
kingsakkoord bedoelde personen die kunnen aantonen dat zij 
gebruik hebben gemaakt van hun recht op verblijf, zonder in 
het bezit te zijn van een geldige verblijfstitel, dienen naast het 
bewijs dat zij reeds voor het einde van de overgangsperiode 
op het grondgebied verbleven, hun aanvraag te staven met 
alle in artikel 18, eerste lid, onder l), van het terugtrekkingsak-
koord bedoelde documenten.

De in artikel 10, eerste lid, onder e), ii) en iii), van het te-
rugtrekkingsakkoord bedoelde personen die het recht hebben 
hun verblijf overeenkomstig dit hoofdstuk aan te vangen na het 
eind van de overgangsperiode en de in artikel 10, vierde lid 
bedoelde personen, dienen hun aanvraag te staven met de in 
artikel 18, eerste lid, onder m), van het terugtrekkingsakkoord 
bedoelde documenten.

§ 7. De Koning bepaalt het document ter staving van de 
verblijfsstatus en het document tot vaststelling van de rechten 
van grensarbeiders, alsook het bedrag van de kosten met 

§ 4. Chaque demandeur est soumis à un contrôle systé-
matique des antécédents criminels et en matière de sécurité.

A cet effet, si le demandeur est âgé de dix-huit ans ou plus, 
il joint à sa demande un extrait du casier judiciaire belge, ou 
un extrait du casier judiciaire ou un document équivalent et, 
le cas échéant, sa traduction légalisée, délivré par le pays 
d’origine ou de dernière résidence, datant de six mois au plus.

§ 5. Si le comportement du bénéficiaire de l’accord de 
retrait, qui s’est produit après la fin de la période de transition, 
constitue un motif de restriction du droit de séjour ou du droit 
d’entrée dans l’État de travail, ce comportement est examiné 
conformément aux dispositions de la présente loi.

§ 6. Les personnes visées à l’article 10, paragraphe 1er, 
points b), de l’accord de retrait qui peuvent prouver qu’elles 
ont exercé leur droit de séjour sans être titulaires d’un titre de 
séjour valable doivent fournir la preuve qu’elles résidaient déjà 
en tant que citoyen Britannique sur le territoire avant la fin de 
la période de transition et justifier leur demande au moyen de 
tous les documents visés à l’article 18, paragraphe 1er, point 
k), de l’accord de retrait.

Les personnes visées à l’article 10, paragraphe 1er, points 
d), de l’accord de retrait qui ont exercé leur droit en tant que 
travailleurs frontaliers sans être titulaires d’un document 
valable attestant de ce fait doivent fournir la preuve qu’elles 
travaillaient déjà sur le territoire en tant que travailleur fron-
talier britannique avant la fin de la période de transition et 
justifier leur demande au moyen d’un passeport ou d’une carte 
d’identité nationale en cours de validité et d’une promesse 
d’embauche ou attestation d’emploi ou d’une preuve attestant 
d’une activité non salariée.

Les personnes visées à l’article 10, paragraphe 1er, point 
e), i), de l’accord de retrait qui peuvent prouver qu’elles ont 
exercé leur droit de séjour sans être titulaires d’un titre de 
séjour valable doivent fournir la preuve qu’elles résidaient 
déjà sur le territoire avant la fin de la période de transition et 
justifier leur demande au moyen de tous les documents visés 
à l’article 18, paragraphe 1er, point l), de l’accord de retrait.

Les personnes visées à l’article 10, paragraphe 1er, point e), 
ii) et iii), de l’accord de retrait qui ont le droit de commencer leur 
séjour après la fin de la période de transition conformément 
au présent chapitre et les personnes visées à l’article 10, 
paragraphe 4, doivent justifier leur demande au moyen des 
documents visés à l’article 18, paragraphe 1er, point m), de 
l’accord de retrait.

§ 7. Le Roi détermine le document attestant le statut de 
séjour et le document indiquant les droits des travailleurs fron-
taliers, ainsi que le montant des frais relatifs à la production 
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betrekking tot het vervaardigen van de kaart overeenkomstig 
artikel 18, eerste lid, onder g) en h), en artikel 26 van het 
terugtrekkingsakkoord.”.

§ 8. De geldige verklaring van inschrijving, de geldige 
verblijfskaart van een familielid van een burger van de Unie, 
het geldig document ter staving van duurzaam verblijf en de 
geldige duurzame verblijfskaart van een familielid van een 
burger van de Unie, afgeleverd aan een onderdaan van het 
Verenigd Koninkrijk of één van zijn familieleden, vervallen 
automatisch op 31 maart 2022.

Art. 7. Deze wet treedt in werking op de dag van de be-
kendmaking in het Belgisch Staatsblad.

de la carte conformément à l’article 18, paragraphe 1er, points 
g) et h), et à l’article 26 de l’accord de retrait.”.

§ 8. L’attestation d’enregistrement valable, la carte de 
séjour valable en tant que membre de la famille d’un citoyen 
de l’Union, le document valable attestant de la permanence 
du séjour et la carte de séjour permanent de membre de la 
famille d’un citoyen de l’Union valable, délivrés aux ressortis-
sants de pays tiers ou à un membre de leur famille, expirent 
automatiquement le 31 mars 2022.

Art. 7. Cette loi entre en vigueur le jour de sa publication 
au Moniteur Belge.
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Analyse d'impact intégrée

Fiche signalétique

A. Auteur
Membre du Gouvernement compétent

Le Secrétaire à l'Asile et la Migration, Sammy MAHDI

Contact cellule stratégique
Nom :   Mieke Verrelst  

E-mail :   mieke.verrelst@mahdi.fed.be  

Téléphone :   0474 571 494  

Administration

Office des étrangers

Contact administration
Nom :   Isabelle De Gols  

E-mail :   isabelle.degols@ibz.fgov.be  

Téléphone :   02/793.92.26  

B. Projet
Titre de la règlementation

Avant-projet de loi relatif aux bénéficiaires de l’accord sur le retrait du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord de l'Union européenne et de la Communauté européenne de l'énergie atomique

Description succincte du projet de réglementation en mentionnant l'origine réglementaire (traités,
directive, accord de coopération, actualité, …), les objectifs poursuivis et la mise en œuvre.

Ce projet vise à executer la partie II de l'accord de retrait du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord de l'Union européenne et de la Communauté européenne de l'énergie atomique pour
ce qui est le droit de séjour et les documents de séjour des bénéficiaires de l’accord sur le retrait.

Ce projet fixe la procédure et les conditions pour identifier les bénéficiaires de l'accord de retrait et la
délivrance des documents nécéssaires, autant pour le séjour que pour le petit traffic frontalier. De cette
manière les citoyens du Royaume-Uni et leurs membres de la famille séjournant en Belgique avant la fin
de la période transitoire ou qui peuvent les rejoindre après la fin de cette période peuvent maintenir leurs
droits de séjour et les citoyens du Royaume-Uni étant actif comme frontalier avant la fin de la période
transitoire peuvent continuer leurs activités après le fin de cette période.

Analyses d'impact déjà réalisées :
Oui Non

C. Consultations sur le projet de réglementation
Consultation obligatoire, facultative ou informelle

Avis de l'Inspecteur des Finances
Accord du Ministre du Budget
Avis du Conseil d'Etat

D. Sources utilisées pour effectuer l’analyse d’impact
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Statistiques, documents, institutions et personnes de référence

Aucun
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Quel est l’impact du projet de réglementation sur ces 21 thèmes ?

1. Lutte contre la pauvreté
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

Expliquez

un nouveau chapitre est inséré dans la loi du 15 décembre 1980 relatif aux bénéficiaires de l'accord de
retrait, c'est à dire les citoyens du Royaume-Uni et les membres de leur famille qui ont utilisé leur droit ) la
libre circulation, pour qu'ils puissent maintenir leurs droits de séjour après le retrait du Royaume-Uni de
l'Union.

Il s'agit de personnes qui sont soit économiquement actifs, soit détenteur de ressources suffisantes ou
encore étudiants. Ceci permet de lutter contre la pauvreté dans le sens où tout bénéficiaire de l'accord
qui séjourne sur le territoire dans le cadre de ce nouveau chapitre possèdera les moyens de subsistance
nécessaires à son séjour et, par conséquent, ne devrait pas tomber dans un réseau d'exclusion sociale
tel que la pauvreté.

2. Égalité des chances et cohésion sociale
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

Expliquez

Ce projet de loi vise à proteger les droits de séjour des citoyens du Royaume-Uni et leur membres de la
famille qui séjournaient déjà en Belgique avant la fin de la période transitoire ou qui y étaient déjà actifs
comme frontalier. après le retrait du Royaume-Uni de l'Union. De cette manière ils peuvent continuer à
séjourner en Belgique ou continuer leurs activités comme frontalier en suivant un procédure simple et ils
ne perdent pas leur droits à cause du retrait.

3. Égalité des femmes et des hommes

1. Quelles personnes sont (directement et indirectement) concernées par le projet et quelle est la
composition sexuée de ce(s) groupe(s) de personnes ?

Des personnes sont concernées. Aucune personne n’est concernée.
Décrivez et indiquez le % femmes-hommes :

Cette mesure vise aussi bien les hommes que les femmes sans discrimination de sexe.

2. Identifiez les éventuelles différences entre la situation respective des femmes et des hommes dans la
matière relative au projet de réglementation.

Aucun

S'il existe des différences, cochez cette case.

4. Santé
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

5. Emploi
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

Expliquez

L'accord de retrait prévoit que les personnes qui ont été identifiées comme bénéficiaires de l'accord
suivant ce projet de loi ont accès au marché du travail.

6. Modes de consommation et production
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Impact positif Impact négatif Pas d’impact

7. Développement économique
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

Expliquez

L'accord de retrait prévoit que les personnes qui ont été identifiés comme bénéficiaire de l'accord suivant
ce projet de loi ont accès au marché du travail. Ils peuvent continuer leurs activités economiques comme
avant.

8. Investissements
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

9. Recherche et développement
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

10. PME

1. Quelles entreprises sont directement et indirectement concernées ?
Des entreprises (dont des PME) sont concernées. Aucune entreprise n'est concernée.

Détaillez le(s) secteur(s), le nombre d’entreprises, le % de PME (

L'accord de retrait prévoit que les personnes qui ont été identifiés comme bénéficiaire de l'accord suivant
ce projet de loi ont accès au marché du travail. Ils peuvent continuer leurs activités economiques comme
avant. Environs 20.000 personnes sont impliquées, actifs dans plusieurs secteurs.

2. Identifiez les impacts positifs et négatifs du projet sur les PME.
N.B. les impacts sur les charges administratives doivent être détaillés au thème 11

aucun

Il y a des impacts négatifs.

11. Charges administratives
Des entreprises/citoyens sont concernés. Les entreprises/citoyens ne sont pas concernés.

1. Identifiez, par groupe concerné, les formalités et les obligations nécessaires à l’application de la
réglementation.

Réglementation actuelle Réglementation en projet

Avant le retrait du Royaume-Uni de l'Union
européenne, les ressortissants du Royaume-Uni
et leur membres de la famille suivaient les règles
applicables aux ressortissants de l'Union.
La catégorie des bénéficiaires de l'accord est
une nouvelle catégorie d'étrangers qui est
introduite.

Les ressortissants du Royaume-Uni sont
devenus des ressortissants de pays tiers suite
au retrait, les règles applicables aux
ressortissants de l'Union ne sont donc plus
applicable. Le projet de loi et l'accord de retrait
vise a protéger les droits de séjour des
ressortissants du Royaume-Uni et leur membres
de la famille qui ont fait usage de leur droit à la
libre circulation des personnes.

S’il y a des formalités et/ou des obligations dans la réglementation actuelle, cochez cette case.
S'il y a des formalités et/ou des obligations pour la réglementation en projet, cochez cette case.

2. Quels documents et informations chaque groupe concerné doit-il fournir ?
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Réglementation actuelle

Il s'agit d'une nouvelle catégorie d'étrangers

Réglementation en projet

Différents cas de figures sont possible:

1. Le ressortissant du Royaume-Uni ou son membre de la famille dispose s’un document de séjour
valable ou un document pour frontaliers valable. Dans ce cas les documents suivants doivent être
déposé à la commune:

- document de séjour valable
- extrait du casier judiciaire
- Carte d’identité ou passeport valable

2. Ressortissants du Royaume-Uni qui résidaient déjà en Belgique avant la fin de la période
transitoire mais qui n’ont pas encore obtenu de document de séjour :

- extrait du casier judiciaire
- Carte d’identité ou passeport valable
+ les documents visés à l’article 18.1.k de l’accord de retrait:

i) lorsqu'ils séjournent dans l'État d'accueil conformément à l'Article 7, paragraphe 1, point a), de la
directive 2004/38/CE en tant que travailleurs salariés ou non salariés, une promesse d'embauche
délivrée par l'employeur, une attestation d'emploi ou une preuve attestant d'une activité non
salariée;

ii) lorsqu'ils séjournent dans l'État d'accueil conformément à l'Article 7, paragraphe 1, point b), de la
directive 2004/38/CE en tant que personnes économiquement inactives, la preuve qu'ils disposent
de ressources suffisantes pour eux-mêmes et les membres de leur famille afin de ne pas devenir
une charge pour le système d'assistance sociale de l'État d'accueil au cours de leur séjour, et
d'une assurance maladie complète dans l'État d'accueil; ou

iii) lorsqu'ils séjournent dans l'État d'accueil conformément à l'Article 7, paragraphe 1, point c), de
la directive 2004/38/CE en tant qu'étudiants, la preuve de leur inscription dans un établissement
agréé ou financé par l'État d'accueil sur la base de sa législation ou de sa pratique administrative,
la preuve d'une assurance maladie complète, et une déclaration ou tout autre moyen de preuve
équivalent attestant qu'ils disposent de ressources suffisantes pour eux-mêmes et les membres de
leur famille afin d'éviter de devenir une charge pour le système d'assistance sociale de l'État
d'accueil au cours de leur séjour. L'État d'accueil ne peut pas exiger que ces déclarations précisent
le montant des ressources.

3. Membres de la famille d’un ressortissant du Royaume-Uni qui n’a pas encore obtenu de
document de séjour mais qui séjournait déjà légalement en Belgique avant la fin de la période
transitoire:

- extrait du casier judiciaire
- Carte d’identité ou passeport valable
+ les documents visés à l’article 18.1.l de l’accord de retrait:

i) un document attestant l'existence d'un lien de parenté ou d'un partenariat enregistré;

ii) l'attestation d'enregistrement ou, en l'absence de système d'enregistrement, toute autre preuve
que le citoyen de l'Union ou le ressortissant du Royaume-Uni avec lequel ils séjournent séjourne
effectivement dans l'État d'accueil;

iii) pour les descendants directs qui sont âgés de moins de vingt-et-un ans ou qui sont à charge et
pour les ascendants directs à charge, ainsi que pour ceux du conjoint ou du partenaire enregistré,
les pièces justificatives attestant que les conditions énoncées à l'Article 2, point 2) c) ou 2) d), de la
directive 2004/38/CE sont remplies;

iv) pour les personnes visées à l'Article 10, paragraphe 2 ou 3, du présent accord, un document
délivré par l'autorité compétente de l'État d'accueil conformément à l'Article 3, paragraphe 2, de la
directive 2004/38/CE.

4. Membres de la famille qui peuvent encore rejoindre le bénéficiaire de l’accord de retrait après la
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fin de la période transitoire:

- extrait du casier judiciaire
- Carte d’identité ou passeport valable
+ les documents visés à l’article 18.1.m de l’accord de retrait:

i) un document attestant l'existence d'un lien de parenté ou d'un partenariat enregistré;

ii) l'attestation d'enregistrement ou, en l'absence de système d'enregistrement, toute autre preuve
de résidence dans l'État d'accueil du citoyen de l'Union ou du ressortissant du Royaume-Uni qu'ils
rejoignent dans l'État d'accueil;
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iii) pour les conjoints ou partenaires enregistrés, un document attestant l'existence d'un lien de
parenté ou d'un partenariat enregistré avant la fin de la période de transition;

iv) pour les descendants directs qui sont âgés de moins de vingt-et-un ans ou qui sont à charge et
pour les ascendants directs à charge, ainsi que pour ceux du conjoint ou du partenaire enregistré,
les pièces justificatives attestant qu'ils étaient liés à des citoyens de l'Union ou à des ressortissants
du Royaume-Uni avant la fin de la période de transition et qu'ils remplissent les conditions
énoncées à l'Article 2, point 2) c) ou 2) d), de la directive 2004/38/CE concernant l'âge ou la
dépendance;

v) pour les personnes visées à l'Article 10, paragraphe 4, du présent accord, la preuve qu'une
relation durable avec les citoyens de l'Union ou les ressortissants du Royaume-Uni existait avant la
fin de la période de transition et continue d'exister par la suite.

3. Comment s’effectue la récolte des informations et des documents, par groupe concerné ?

Réglementation actuelle Réglementation en projet

Il s'agit d'une nouvelle catégorie d'étrangers Chaque ressortissant du Royaume-Uni et ses
membres de la famille qui veulent bénéficier
des droits pour bénéficiaires de l'accord de
retrait doivent introduire une demande auprès
de la commune ou il habite avec les documents
applicables à sa catégorie.

4. Quelles est la périodicité des formalités et des obligations, par groupe concerné ?

Réglementation actuelle Réglementation en projet

Il s'agit d'une nouvelle catégorie d'étrangers Chaque ressortissant du Royaume-Uni et ses
membres de la famille qui veulent bénéficier
des droits pour bénéficiaires de l'accord de
retrait doivent introduire une demande auprès
de la commune ou il habite. Tous les 5 ans ils
doivent introduire une demande de
renouvellement, 10 ans si la personne a obtenu
un séjour permanent.

5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les éventuels impacts négatifs ?

La procédure est maintenue souple et facile, certainement pour ceux qui séjournaient déjà en
Belgique ou étaient actifs comme frontalier.

12. Énergie
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

13. Mobilité
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

14. Alimentation
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Impact positif Impact négatif Pas d’impact

15. Changements climatiques
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

16. Ressources naturelles
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

17. Air intérieur et extérieur
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

18. Biodiversité
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

19. Nuisances
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

20. Autorités publiques
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

21. Cohérence des politiques en faveur du développement

1. Identifiez les éventuels impacts directs et indirects du projet sur les pays en développement dans les
domaines suivants : sécurité alimentaire, santé et accès aux médicaments, travail décent, commerce local et
international, revenus et mobilisations de ressources domestiques (taxation), mobilité des personnes,
environnement et changements climatiques (mécanismes de développement propre), paix et sécurité.

Impact sur les pays en développement. Pas d'imapct sur les pays en développement.
Expliquez pourquoi :

Cet impact ne relève pas de la compétence du Secrétaire à l'Asile et la Migration.
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Geïntegreerde impactanalyse

Beschrijvende fiche

A. Auteur
Bevoegd regeringslid

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, Sammy MAHDI

Contactpersoon beleidscel
Naam :   Mieke Verrelst  

E-mail :   mieke.verrelst@mahdi.fed.be  

Tel. Nr. :   0474 571 494  

Overheidsdienst

Dienst Vreemdelingenzaken

Contactpersoon overheidsdienst
Naam :   Isabelle De Gols  

E-mail :   isabelle.degols@ibz.fgov.be  

Tel. Nr. :   02/793.92.26  

B. Ontwerp
Titel van de regelgeving

Voorontwerp van wet betreffende de begunstigden van het akkoord inzake de terugtrekking van het
Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland uit de Europese Unie en de Europese
Gemeenschap voor Atoomenergie

Korte beschrijving van het ontwerp van regelgeving met vermelding van de oorsprong (verdrag, richtlijn,
samenwerkingsakkoord, actualiteit, …), de beoogde doelen van uitvoering.

Dit ontwerp heeft tot doel deel II van het akkoord inzake de terugtrekking van het Verenigd Koninkrijk van
Groot-Brittannië en Noord-Ierland uit de Europese Unie en de Europese Gemeenschap voor
Atoomenergie uit te voeren voor wat betreft het verblijfsrecht en de verblijfsdocumenten van de
begunstigden van het terugtrekkingsakkoord.

Dit ontwerp legt de procedure en de voorwaarden vast voor het identificeren van de begunstigden van het
terugtrekkingsakkoord en het afleveren van de nodige documenten, zowel voor het verblijf als voor klein
grensverkeer. Op deze manier kunnen de onderdanen van het Verenigd Koninkrijk en hun familieleden
die reeds in België verbleven voor het einde van de transitieperiode of die hen na de transitieperiode nog
kunnen vervoegen, hun verblijfsrechten behouden en kunnen de onderdanen van het Verenigd Koninrkijk
die in België als grensarbeider actief waren voor het einde van de transitieperiode hun activiteiten ook
nadien verderzetten.

Impactanalyses reeds uitgevoerd:
Ja Nee

C. Raadpleging over het ontwerp van regelgeving
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Verplichte, facultatieve of informele raadplegingen

Advies van de Inspecteur van Financiën
Akkoord van de Minister van Begroting
Advies van de Raad van State

D. Bronnen gebruikt om de impactanalyse uit te voeren
Statistieken, referentiedocumenten, organisaties en referentiepersonen

Geen
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Welke impact heeft het ontwerp van regelgeving op deze 21 thema’s?

1. Kansarmoedebestrijding
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

Leg uit

Er wordt een nieuw hoofdstuk toegevoegd aan de wet van 15 december 1980 met betrekking tot
begunstigden van het terutrekkingsakkoord, met andere woorden onderdanen van het Verenigd
Koninkrijk die gebruik hebben gemaakt van hun recht op vrij verkeer, opdat zij hun verblijfsrechten
kunnen behouden ook na de terugtrekking van het Verenigd Koninkrijk uit de Europese Unie.

Het gaat met andere woorden om personen die ofwel economisch actief zijn, ofwel houder zijn van
voldoende bestaansmiddelen, ofwel student zijn. Dit bevordert de armoedebestrijding, in de zin dat elke
onderdaan van het Verenigd Koninkrijk of zijn famileden die op grond van dit nieuwe hoofdstuk op het
grondgebied verblijft over bestaansmiddelen zal beschikken die voor zijn verblijf noodzakelijk zijn, en,
bijgevolg, niet terecht zou moeten komen in een situatie van sociale uitsluiting zoals de armoede.

2. Gelijke kansen en sociale cohesie
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

Leg uit

Dit wetsontwerp heeft tot doel de verblijfsrechten van onderdanen van het Verenigd Koninkrijk en hun
familieleden die reeds in België verbleven of hier actief waren als grensarbeider te vrijwaren, ook na de
terugtrekking van het Verenigd Koninkrijk uit de Europese Unie. op deze manier kunnen zij via een
eenvoudige procedure verder in België verblijven en werken of hun activiteiten verder zetten als
grensarbeider en verliezen zij deze opgebouwde rechten niet omwille van de terugtrekking.

3. Gelijkheid van vrouwen en mannen

1. Op welke personen heeft het ontwerp (rechtstreeks of onrechtstreeks) een impact en wat is de naar
geslacht uitgesplitste samenstelling van deze groep(en) van personen?

Er zijn personen betrokken. Personen zijn niet betrokken.
Beschrijf en meld de % vrouwen-mannen aan:

Deze maatregel treft zowel mannen als vrouwen, zonder onderscheid naar geslacht.

2. Identificeer de eventuele verschillen in de respectieve situatie van vrouwen en mannen binnen de
materie waarop het ontwerp van regelgeving betrekking heeft.

Geen

Vink dit aan indien er verschillen zijn.

4. Gezondheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

5. Werkgelegenheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

Leg uit

Het terugtrekkingsakkoord bepaalt dat diegenen die werden geïdentificeerd als begunstigde van het
terugtrekkingsakkoord overeenkomstig dit wetsontwerp toelating hebben tot de arbeidsmarkt.

6. Consumptie- en productiepatronen
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Positieve impact Negatieve impact Geen impact

7. Economische ontwikkeling
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

Leg uit

Het terugtrekkingsakkoord bepaalt dat diegenen die werden geïdentificeerd als begunstigde van het
terugtrekkingsakkoord overeenkomstig dit wetsontwerp toelating hebben tot de arbeidsmarkt. Zij kunnen
hun economische activiteiten net zoals voorheen verderzetten.

8. Investeringen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

9. Onderzoek en ontwikkeling
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

10. Kmo's

1. Welke ondernemingen zijn rechtstreeks of onrechtstreeks betrokken?
Er zijn ondernemingen (inclusief kmo's) betrokken. Ondernemingen zijn niet betrokken.

Beschrijf de sector(en), het aantal ondernemingen, het % kmo’s (

Het terugtrekkingsakkoord bepaalt dat diegenen die werden geïdentificeerd als begunstigde van het
terugtrekkingsakkoord overeenkomstig dit wetsontwerp toelating hebben tot de arbeidsmarkt. Zij kunnen
hun economische activiteiten net zoals voorheen verderzetten. Ongeveer 20.000 personen zijn hierbij
betrokken, actief in verschillende sectoren.

2. Identificeer de positieve en negatieve impact van het ontwerp op de kmo’s.
N.B. de impact op de administratieve lasten moet bij het punt 11 gedetailleerd worden

geen

Er is een negatieve impact.

11. Administratieve lasten
Ondernemingen of burgers zijn betrokken. Ondernemingen of burgers zijn niet betrokken.

1. Identificeer, per betrokken doelgroep, de nodige formaliteiten en verplichtingen voor de toepassing van
de regelgeving.

Huidige regelgeving Ontwerp van regelgeving

Voor de terugtrekkings van het Verenigd
Koninkrijk uit de Europese Unie vielen de
onderdanen van het Verenigd Koninkrijk en hun
familieleden onder de regels voor burgers van de
Unie.
De categorie "begunstigden van het
terugtrekkingsakkoord" is een nieuwe categorie
vreemdelingen die wordt geïntroduceerd.

De onderdanen van het Verenigd Koninkrijk zijn
onderdanen van een derde land geworden
omwille van de terugtrekking, de regels die
betrekking hebben op burgers van de Unie
kunnen bijgevolg niet meer op hen toegepast
worden. Het huidige wetsontwerp en het
terugtrekkingsakkoord hebben tot doel de
opgebouwde verblijfsrechten te vrijwaren van
onderdanen van het verenigd Koninkrijk en hun
familieleden die gebruik hebbben gemaakt van
hun recht op vrij verkeer van personen.

Vink dit aan indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in de huidige regelgeving.
Vink dit aan indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in het ontwerp van regelgeving.



311644/001DOC 55

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Voorontwerp van wet betreffende de begunstigden van het akkoord inzake de terugtrekking van het Verenigd Koninkrijk
van Groot-Brittannië en Noord-Ierland uit de Europese Unie en de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie - (v5) -

16/10/2020 08:16

5/7

2. Welke documenten en informatie moet elke betrokken doelgroep verschaffen?

Huidige regelgeving

Het gaat om een nieuwe categorie vreemdelingen

Ontwerp van regelgeving

Er zijn verschillende mogelijkheden:

1. De onderdaan van het Verenigd Koninkrijk of zijn familielid beschikt reeds over een geldig
verblijfsdocument/geldig document voor grensarbeiders. In dit geval moeten de volgende
documenen worden voorgelegd bij de gemeente:

- geldig verblijfsdocument
- uittreksel strafregister
- geldige identiteitskaart of paspoort

2. Onderdanen van het Verenigd Koninkrijk die nog geen geldig verblijfsdocument hadden maar
reeds voor het einde van de transitieperiode in België verbleven:

- uittreksel strafregister
- geldige identiteitskaart of paspoort
+ de documenten bedoeld in artikel 18.1.k van het terugtrekkingsakkoord:

i) wanneer zij overeenkomstig Artikel 7, lid 1, onder a), van Richtlijn 2004/38/EG in het gastland
verblijven als werknemer of zelfstandige: een verklaring van indienstneming of tewerkstelling, dan
wel bewijs dat zij zelfstandige zijn;

ii) wanneer zij overeenkomstig Artikel 7, lid 1, onder b), van Richtlijn 2004/38/EG als economisch
niet actieve personen in het gastland verblijven: bewijs dat zij voor zichzelf en voor hun
familieleden over voldoende bestaansmiddelen beschikken om te voorkomen dat zij tijdens hun
verblijf ten laste komen van het socialebijstandsstelsel van het gastland, en over een verzekering
beschikken die de ziektekosten in het gastland volledig dekt; of

iii) wanneer zij overeenkomstig Artikel 7, lid 1, onder c), van Richtlijn 2004/38/EG als student in het
gastland verblijven: bewijs dat zij zijn ingeschreven aan een instelling die door het gastland
overeenkomstig de wetgeving of administratieve praktijk is erkend of wordt gefinancierd, bewijs van
een verzekering die de ziektekosten volledig dekt en een verklaring of een gelijkwaardig
bewijsmiddel dat de zekerheid verschaft dat zij over voldoende middelen beschikken om te
voorkomen dat zij of hun familieleden tijdens hun verblijf ten laste komen van het
socialebijstandsstelsel van het gastland. Het gastland mag niet verlangen dat dergelijke
verklaringen een specifiek bedrag van bestaansmiddelen vermelden.

3. Familieleden van een onderdaan van het Verenigd Koninkrijk die nog geen geldig
verblijfsdocument hadden maar reeds voor het einde van de transitieperiode in België verbleven:

- uittreksel strafregister
- geldige identiteitskaart of paspoort
+ de documenten bedoeld in artikel 18.1. l van het terugtrekkingsakkoord:

i) een document waaruit de verwantschap of het bestaan van een geregistreerd partnerschap blijkt;

ii) een verklaring van inschrijving of, indien een inschrijvingssysteem ontbreekt, een ander bewijs
dat de burger van de Unie of de onderdaan van het Verenigd Koninkrijk bij wie zij verblijven,
daadwerkelijk in het gastland verblijft;

iii) voor rechtstreekse bloedverwanten in neergaande lijn onder de leeftijd van 21 jaar of die te
hunnen laste zijn en voor rechtstreekse bloedverwanten in opgaande lijn die te hunnen laste zijn,
alsmede voor die van de echtgenoot of geregistreerde partner, stukken ter staving dat aan de
voorwaarden van Artikel 2, lid 2, onder c) of d), van Richtlijn 2004/38/EG is voldaan;

iv) voor de personen als bedoeld in Artikel 10, lid 2 of lid 3, van dit akkoord: een door de
desbetreffende autoriteit in het gastland overeenkomstig Artikel 3, lid 2, van Richtlijn 2004/38/EG
afgegeven document.
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4. Familieleden die een begunstigde nog kunnen vervoegen na het einde van de transitieperiode:

- uittreksel strafregister
- geldige identiteitskaart of paspoort
+ de documenten bedoeld in artikel 18.1.m van het terugtrekkingsakkoord:

i) een document waaruit de verwantschap of het bestaan van een geregistreerd partnerschap blijkt;

ii) een verklaring van inschrijving of, indien een inschrijvingssysteem ontbreekt, een ander bewijs
van verblijf in het gastland, van de burger van de Unie of van de onderdaan van het Verenigd
Koninkrijk bij wie zij zich in het gastland voegen;

iii) voor echtgenoten of geregistreerde partners: een document waaruit de verwantschap of het
bestaan van een geregistreerd partnerschap voor het eind van de overgangsperiode blijkt;

iv) voor rechtstreekse bloedverwanten in neergaande lijn onder de leeftijd van 21 jaar of die te
hunnen laste zijn en voor rechtstreekse bloedverwanten in opgaande lijn die te hunnen laste zijn,
alsmede voor die van de echtgenoot of geregistreerde partner: stukken ter staving dat zij voor het
eind van de overgangsperiode verwant waren met burgers van de Unie of onderdanen van het
Verenigd Koninkrijk en aan de voorwaarden van Artikel 2, lid 2, onder c) of d), van Richtlijn
2004/38/EG inzake leeftijd of afhankelijkheid voldoen;

v)voor de personen als bedoeld in Artikel 10, lid 4, van dit akkoord: bewijs dat voor het eind van de
overgangsperiode een duurzame relatie met een burger van de Unie of een onderdaan van het
Verenigd Koninkrijk bestond, die ook daarna voortduurt.

3. Hoe worden deze documenten en informatie, per betrokken doelgroep, ingezameld?

Huidige regelgeving Ontwerp van regelgeving

Het gaat om een nieuwe categorie
vreemdelingen

Iedere onderdaan van het Verenigd Koninkrijk
en zijn familieleden die willen genieten van de
rechten voor begunstigden van het
terugtrekkingsakkoord moet een aanvraag
indienen bij de gemeente van zijn verblijfplaats
met de op zijn categorie van toepassing zijnde
documenten.

4. Welke is de periodiciteit van de formaliteiten en verplichtingen, per betrokken doelgroep?

Huidige regelgeving Ontwerp van regelgeving

Het gaat om een nieuwe categorie
vreemdelingen

Iedere onderdaan van het Verenigd Koninkrijk
en zijn familieleden die willen genieten van de
rechten voor begunstigden van het
terugtrekkingsakkoord moet een aanvraag
indienen bij de gemeente van zijn verblijfplaats.
Om de 5 jaar moet de verlenging aangevraagd
worden, om de 10 jaar indien de persoon een
duurzaam verblijf geniet.

5. Welke maatregelen worden genomen om de eventuele negatieve impact te verlichten / te
compenseren?

De procedure wordt zo soepel en eenvoudig mogelijk gehouden, in het bijzonder voor zij die reeds
in beglië verbleven of er actief waren als grensarbeider.

12. Energie
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

13. Mobiliteit
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Positieve impact Negatieve impact Geen impact

14. Voeding
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

15. Klimaatverandering
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

16. Natuurlijke hulpbronnen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

17. Buiten- en binnenlucht
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

18. Biodiversiteit
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

19. Hinder
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

20. Overheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

21. Beleidscoherentie ten gunste van ontwikkeling

1. Identificeer de eventuele rechtstreekse of onrechtstreekse impact van het ontwerp op de
ontwikkelingslanden op het vlak van: voedselveiligheid, gezondheid en toegang tot geneesmiddelen,
waardig werk, lokale en internationale handel, inkomens en mobilisering van lokale middelen (taxatie),
mobiliteit van personen, leefmilieu en klimaatverandering (mechanismen voor schone ontwikkeling), vrede
en veiligheid.

Impact op ontwikkelingslanden. Geen impact op ontwikkelingslanden.
Leg uit waarom:

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie is niet bevoegd voor deze impact.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE 
NR. 68.237/4 VAN 10 NOVEMBER 2020

Op 3 november 2020 is de Raad van State, afdeling 
Wetgeving, door de Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, 
belast met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister 
van Binnenlandse Zaken, Institutionele Hervormingen en 
Democratische Vernieuwing verzocht binnen een termijn van 
vijf werkdagen een advies te verstrekken over een vooront-
werp van wet ‘betreffende de begunstigden van het akkoord 
inzake de terugtrekking van het Verenigd Koninkrijk van 
Groot-Brittannië en Noord-Ierland uit de Europese Unie en 
de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie’.

Het voorontwerp is door de vierde kamer onderzocht 
op 10 november 2020. De kamer was samengesteld uit 
Martine Baguet, kamervoorzitter, Luc CamBier en Bernard Blero, 
staatsraden, en Anne-Catherine Van geersDaele, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Marc oswalD, eerste auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van Martine 
Baguet.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 
10 november 2020.

*

Volgens artikel 84, § 1, eerste lid, 3°, van de wetten ‘op de 
Raad van State’, gecoördineerd op 12 januari 1973, moeten 
in de adviesaanvraag in het bijzonder de redenen opgegeven 
worden tot staving van het spoedeisend karakter ervan.

De motivering in de brief met de adviesaanvraag luidt als 
volgt:

“Om redenen van dringende noodzakelijkheid, gemotiveerd 
door de omstandigheid dat de overgangsfase gedurende 
dewelke onderdanen van het Verenigd Koninkrijk en hun 
familieleden gebruik kunnen maken van hun recht op vrij 
verkeer, afloopt op 31 december 2020. Vanaf dit moment moet 
er een onderscheid gemaakt worden tussen onderdanen van 
het Verenigd Koninkrijk en hun familieleden die onder de be-
scherming van het terugtrekkingsakkoord vallen en de overige 
onderdanen van het Verenigd Koninkrijk en hun familieleden 
die onder het regime voor derdelanders vallen. Het is belangrijk 
om de begunstigden van het terugtrekkingsakkoord te kunnen 
identificeren zodat hun rechten gevrijwaard kunnen worden. 
Het is daarom belangrijk dat onderdanen van het Verenigd 
Koninkrijk en hun familieleden zo snel mogelijk, en voor het 
einde van de overgangsperiode op de hoogte gebracht wor-
den van de procedure om hun aanvraag in te dienen voor de 
status van begunstigde van het terugtrekkingsakkoord. Dat 
bijgevolg onderhavig besluit zo snel mogelijk moet worden 
gepubliceerd, en dus zou ik U dank weten mocht het advies 
worden verstrekt binnen de termijn bepaald in artikel 84, § 1, 
eerste lid, 3°, van de gecoördineerde wetten.”

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT 
N° 68.237/4 DU 10 NOVEMBRE 2020

Le 3 novembre 2020, le Conseil d’État, section de législation, 
a été invité par le Secrétaire d’État à l’Asile et la Migration, 
chargé de la Loterie nationale, adjoint à la ministre de l’Intérieur, 
des Réformes institutionnelles et du Renouveau démocratique 
à communiquer un avis, dans un délai de cinq jours ouvrables, 
sur un avant-projet de loi ‘relatif aux bénéficiaires de l’accord 
sur le retrait du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande 
du Nord de l’Union européenne et de la Communauté euro-
péenne de l’énergie atomique’.

L’avant-projet a été examiné par la quatr ième 
chambre le 10 novembre 2020. La chambre était com-
posée de Mar tine  Baguet, président de chambre, 
Luc CamBier et Bernard Blero, conseillers d’État, et 
Anne-Catherine Van geersDaele, greffier.

Le rapport a été présenté par Marc oswalD, premier auditeur.

La concordance entre la version française et la version 
néerlandaise a été vérifiée sous le contrôle de Martine Baguet.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 10 novembre 2020.

*

Suivant l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 3°, des lois ‘sur le 
Conseil d’État’, coordonnées le 12 janvier 1973, la demande 
d’avis doit spécialement indiquer les motifs qui en justifient 
le caractère urgent.

La lettre s’exprime en ces termes:

“Om redenen van dringende noodzakelijkheid, gemotiveerd 
door de omstandigheid dat de overgangsfase gedurende 
dewelke onderdanen van het Verenigd Koninkrijk en hun 
familieleden gebruik kunnen maken van hun recht op vrij 
verkeer, afloopt op 31 december 2020. Vanaf dit moment 
moet er een onderscheid gemaakt worden tussen onderdanen 
van het Verenigd Koninkrijk en hun familieleden die onder de 
bescherming van het terugtrekkingsakkoord vallen en de overige 
onderdanen van het Verenigd Koninkrijk en hun familieleden 
die onder het regime voor derdelanders vallen. Het is belangrijk 
om de begunstigden van het terugtrekkingsakkoord te kunnen 
identificeren zodat hun rechten gevrijwaard kunnen worden. 
Het is daarom belangrijk dat onderdanen van het Verenigd 
Koninkrijk en hun familieleden zo snel mogelijk, en voor het 
einde van de overgangsperiode op de hoogte gebracht wor-
den van de procedure om hun aanvraag in te dienen voor de 
status van begunstigde van het terugtrekkingsakkoord. Dat 
bijgevolg onderhavig besluit zo snel mogelijk moet worden 
gepubliceerd, en dus zou ik U dank weten mocht het advies 
worden verstrekt binnen de termijn bepaald in artikel 84, § 1, 
eerste lid, 3°, van de gecoördineerde wetten”.
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Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van 
artikel 84, § 1, eerste lid, 3°, van de wetten ‘op de Raad van 
State’, gecoördineerd op 12 januari 1973, beperkt de afdeling 
Wetgeving overeenkomstig artikel 84, § 3, van de voornoemde 
gecoördineerde wetten haar onderzoek tot de rechtsgrond 
van het voorontwerp,1‡ de bevoegdheid van de steller van de 
handeling en de te vervullen voorafgaande vormvereisten.

Wat die drie punten betreft, geeft het voorontwerp aanleiding 
tot de volgende opmerkingen.

onDerzoek Van Het Voorontwerp

Dispositief

Artikel 3

In punt 2° moet verwezen worden naar “artikel 18, lid 1, 
tweede alinea, onder h),”.

Een soortgelijke opmerking geldt voor het ontworpen arti-
kel 47/5, § 6, eerste, derde en vierde lid, in fine, en § 7, in fine 
(artikel 6 van het voorontwerp).

Artikel 6

1. In de Franse tekst van het ontworpen artikel 47/5, § 2, 
tweede lid, dient verwezen te worden naar “alinéa 1er” (van 
dezelfde paragraaf) in plaats van naar “paragraphe 1er”.

2. Het ontworpen artikel 47/5, § 7, wekt de indruk dat een 
retributie gevraagd kan worden voor het vervaardigen van de 
kaart ter staving van de verblijfsstatus of tot vaststelling van 
de rechten van de grensarbeiders. In artikel 18, lid 1, tweede 
alinea, punt h), van het terugtrekkingsakkoord, waarnaar ver-
wezen wordt in de voorliggende bepaling, alsook in artikel 3 
van het voorontwerp staat evenwel dat het verblijfsdocument 
kosteloos verstrekt moet worden.

Om verwarring te voorkomen moet bijgevolg het woord 
“eventuele” ingevoegd worden tussen de woorden “het” en 
“bedrag”.

Artikel 7

Artikel 7 is aldus gesteld dat het wetsontwerp in werking 
treedt op de dag van de bekendmaking ervan in het Belgisch 
Staatsblad.

Tenzij er een specifieke reden bestaat om af te wijken van 
de gangbare termijn van inwerkingtreding die luidens artikel 4, 
tweede lid, van de wet van 31 mei 1961 ‘betreffende het gebruik 
der talen in wetgevingszaken, het opmaken, bekendmaken 
en inwerkingtreden van wetten en verordeningen’ tien dagen 

1 ‡ Aangezien het om een voorontwerp van wet gaat, wordt onder 
“rechtsgrond” de overeenstemming met de hogere rechtsnormen 
verstaan.

Comme la demande d’avis est introduite sur la base de 
l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 3°, des lois ‘sur le Conseil d’État’, 
coordonnées le 12 janvier 1973, la section de législation limite 
son examen au fondement juridique de l’avant-projet1‡, à la 
compétence de l’auteur de l’acte ainsi qu’à l’accomplissement 
des formalités préalables, conformément à l’article 84, § 3, 
des lois coordonnées précitées.

Sur ces trois points, l’avant-projet appelle les observations 
suivantes.

examen De l’aVant-projet

Dispositif

Article 3

Au 2°, il doit être fait mention de “l’article 18, paragraphe 1er, 
alinéa 2, point h,”.

Une observation analogue vaut pour l’article 47/5, § 6, 
alinéas 1er, 3 et 4, in fine, et § 7, in fine, en projet (article 6 de 
l’avant-projet).

Article 6

1. Dans la version française de l’article 47/5, § 2, alinéa 2, 
en projet, il y a lieu d’opérer un renvoi à l’alinéa 1er (du même 
paragraphe), et non au paragraphe 1er.

2. L’article 47/5, § 7, en projet, laisse entendre qu’une 
redevance pourrait être réclamée pour la production de la 
carte attestant le statut de séjour ou indiquant les droits des 
travailleurs frontaliers. Or, l’article 18, § 1er, alinéa 2, point h), 
de l’accord de retrait, que cite la disposition à l’examen ainsi 
que l’article 3 de l’avant-projet, précise que ce titre de séjour 
doit être délivré gratuitement.

Dès lors, pour éviter toute ambiguïté, le mot “éventuel” 
sera inséré entre les mots “le montant” et “des frais relatifs”.

Article 7

L’article 7 est rédigé afin de faire entrer en vigueur la loi en 
projet le jour de sa publication au Moniteur belge.

À moins d’une raison spécifique justifiant une dérogation au 
délai usuel d’entrée en vigueur, fixé à dix jours par l’article 4, 
alinéa 2, de la loi du 31 mai 1961 ‘relative à l’emploi des lan-
gues en matière législative, à la présentation, à la publication 
et à l’entrée en vigueur des textes légaux et réglementaires’, 

1 ‡ S’agissant d’un avant-projet de loi, on entend par “fondement 
juridique” la conformité aux normes supérieures.
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bedraagt, dient in beginsel te worden afgezien van de onmid-
dellijke inwerkingtreding teneinde elkeen een redelijke termijn 
te geven om kennis te nemen van de nieuwe regels.

De commentaar bij artikel 7 moet aangevuld worden op 
dat punt.

De griffier, De voorzitter,

Anne-Catherine 
 VAN GEERSDAELE

Martine BAGUET

il faut renoncer, en principe, à l’entrée en vigueur immédiate 
afin d’accorder à chacun un délai raisonnable pour prendre 
connaissance des nouvelles règles.

Le commentaire de l’article 7 sera complété sur ce point.

Le greffier, Le président,

Anne-Catherine 
 VAN GEERSDAELE

Martine BAGUET
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WETSONTWERP

FILIP,

koning Der Belgen,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,

onze groet.

Op de voordracht van de minister van Binnenlandse 
Zaken en van de staatssecretaris voor Asiel en Migratie,

HeBBen wij Besloten en Besluiten wij:

De minister van Binnenlandse Zaken en de staats-
secretaris voor Asiel en Migratie zijn ermee belast in 
onze naam bij de Kamer van volksvertegenwoordigers 
het ontwerp van wet in te dienen waarvan de tekst 
hierna volgt:

HOOFDSTUK 1

Inleidende bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2

Deze wet voorziet in de gedeeltelijke uitvoering van 
het akkoord inzake de terugtrekking van het Verenigd 
Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland uit de 
Europese Unie en de Europese Gemeenschap voor 
Atoomenergie.

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen van de wet van 14 maart 1968 
tot opheffing van de wetten betreffende 
de verblijfbelasting voor vreemdelingen, 

gecoördineerd op 12 oktober 1953

Art. 3

In artikel 2, van de wet van 14 maart 1968 tot ophef-
fing van de wetten betreffende de verblijfbelasting voor 
vreemdelingen, gecoördineerd op 12 oktober 1953, 
gewijzigd bij de wet van 18 december 2016, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

PROJET DE LOI

PHILIPPE,

roi Des Belges,

À tous, présents et à venir,

salut.

Sur la proposition de la ministre de l’Intérieur et du 
secrétaire d’État à l’Asile et la Migration,

nous aVons arrêté et arrêtons:

La ministre de l’Intérieur et le secrétaire d’État à l’Asile 
et la Migration sont chargés de présenter en notre nom 
à la Chambre des représentants le projet de loi dont la 
teneur suit:

CHAPITRE 1ER

Disposition introductive

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74, 
de la Constitution.

Art. 2

La présente loi prévoit la mise en œuvre partielle de 
l’accord sur le retrait du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d’Irlande du Nord de l’Union européenne et de la 
Communauté européenne de l’énergie atomique.

CHAPITRE 2

Modifications de la loi du 14 mars 1968 
abrogeant les lois relatives 

aux taxes de séjour des étrangers, 
coordonnées le 12 octobre 1953

Art. 3

Dans l’article 2, de la loi du 14 mars 1968 abrogeant 
les lois relatives aux taxes de séjour des étrangers, 
coordonnées le 12 octobre 1953, modifié par la loi du 
18 décembre 2016, les modifications suivantes sont 
apportées:
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1° In paragraaf 1 worden de woorden “de verblijfs-
vergunning van een vreemdeling” vervangen door de 
woorden “de verblijfsvergunningen of verblijfsdocumenten 
van een vreemdeling”;

2° paragraaf 1 wordt aangevuld met twee leden, 
luidende:

“het eerste lid is niet van toepassing wanneer een 
verblijfsdocument voor begunstigden van het terugtrek-
kingsakkoord wordt afgeleverd ter vervanging van een 
geldig verblijfsdocument van een begunstigde van het 
terugtrekkingsakkoord die over een duurzaam verblijf 
beschikt zoals bedoeld in artikel 18, paragraaf 1, tweede 
lid, onder h) van het akkoord inzake de terugtrekking 
van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en 
Noord-Ierland uit de Europese Unie en de Europese 
Gemeenschap voor Atoomenergie.

De Koning kan door middel van een in Ministerraad 
overlegd besluit andere categorieën van personen 
aanduiden op wie het eerste lid niet van toepassing is.”.

3° in paragraaf 2 worden de woorden “eerste lid,” 
ingevoegd tussen de woorden “paragraaf 1,” en de 
woorden “kunnen de gemeenten”.

HOOFDSTUK 3

Wijzigingen van de wet van 15 december 1980 
betreffende de toegang tot het grondgebied, 

het verblijf, de vestiging en 
de verwijdering van vreemdelingen

Art. 4

Artikel 1, § 1, van de wet van 15 december 1980 be-
treffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, 
de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 31 juli 2020, wordt 
aangevuld met de bepalingen onder 30° en 31° luidende:

“30° het terugtrekkingsakkoord: het akkoord inzake 
de terugtrekking van het Verenigd Koninkrijk van Groot-
Brittannië en Noord-Ierland uit de Europese Unie en de 
Europese Gemeenschap voor Atoomenergie;

31° begunstigde van het terugtrekkingsakkoord: de per-
soon bedoeld in artikel 10 van het terugtrekkingsakkoord”.”

1° au paragraphe 1er, les mots “le titre de séjour d’un 
étranger” sont remplacés par les mots “les titres ou 
documents de séjour d’un étranger”;

2° le paragraphe 1er est complété par deux alinéas 
rédigés comme suit:

“L’alinéa 1er ne s’applique cependant pas lors de la 
délivrance d’un document de séjour pour bénéficiaires de 
l’accord de retrait, délivré en remplacement du document 
de séjour en cours de validité d’un bénéficiaire de l’accord 
de retrait qui dispose d’un droit de séjour permanent, tel 
que visé à l’article 18, paragraphe 1er, alinéa 2, point h), 
de l’accord sur le retrait du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d’Irlande du Nord de l’Union européenne et 
de la Communauté européenne de l’énergie atomique.

Le Roi peut, par un arrêté délibéré en Conseil des 
ministres, déterminer d’autres catégories de personnes 
pour lesquelles l’alinéa 1er ne s’applique pas.”

3° au paragraphe 2, les mots “alinéa 1er,” sont insé-
rés entre les mots “paragraphe 1er,” et les mots “les 
communes”.

CHAPITRE 3

Modifications de la loi du 15 décembre 1980 
sur l’accès au territoire, 

le séjour, l’établissement et 
l’éloignement des étrangers

Art. 4

L’article 1er, § 1er, de la loi du 15 décembre 1980 sur 
l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloi-
gnement des étrangers, modifié en dernier lieu par la 
loi du 31 juillet 2020, est complété par les 30° et 31° 
rédigés comme suit:

“30° l’accord de retrait: l’accord sur le retrait du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du 
Nord de l’Union européenne et de la Communauté 
européenne de l’énergie atomique;

31° bénéficiaire de l’accord de retrait: la personne 
visée à l’article 10 de l’accord de retrait”.
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Art. 5

In titel II van dezelfde wet wordt een hoofd-
stuk Iter ingevoegd, luidende “Begunstigden van het 
terugtrekkingsakkoord.”.

Art. 6

In hoofdstuk Iter, ingevoegd bij artikel , wordt een 
artikel 47/5 ingevoegd, luidende:

“Art. 47/5. § 1. De bepalingen uit hoofdstuk I en Ibis 
van titel II inzake lang verblijf, duurzaam verblijf en het 
beëindigen van het verblijf van toepassing op Unieburgers 
en hun familieleden zijn van toepassing op de begunstig-
den van het terugtrekkingsakkoord, behoudens anders-
luidende bepalingen uit voormeld akkoord en deze wet.

§ 2. De in dit hoofdstuk bedoelde vreemdelingen zijn 
verplicht tot het indienen van een aanvraag voor een 
verblijfsstatus als begunstigde van het terugtrekkingsak-
koord dewelke beoordeeld zal worden overeenkomstig 
de voorwaarden vermeld in artikel 18, paragraaf 1 van 
het terugtrekkingsakkoord, of tot het indienen van een 
aanvraag voor een document tot vaststelling van de 
rechten van grensarbeiders.

De Koning bepaalt de wijze waarop de in het eerste 
lid bedoelde aanvragen wordt ingediend.

§ 3. De in paragraaf 2, eerste lid, bedoelde aanvragen 
dienen te worden ingediend ten laatste op 31 december 
2021.

De in paragraaf 2, eerste lid, bedoelde aanvraag voor 
een verblijfsstatus als begunstigde van het terugtrek-
kingsakkoord dient te worden ingediend drie maanden 
na aankomst of, indien dat later is, na het verstrijken 
van de in het eerste lid bedoelde uiterste termijn, voor 
de in artikel 10, paragraaf 1 , onder e), ii) en iii) en de in 
artikel 10, paragraaf 4, van het terugtrekkingsakkoord 
bedoelde personen die het recht hebben hun verblijf 
overeenkomstig dit hoofdstuk aan te vangen na het eind 
van de overgangsperiode.

Indien de aanvraag wordt ingediend buiten de in 
het eerste en tweede lid bedoelde termijn, beoordeelt 
de minister of zijn gemachtigde alle omstandigheden 
waaronder en redenen waarom deze termijn niet in 
acht is genomen en wordt aan de indiener een redelijke 
aanvullende termijn geboden voor het indienen van een 
aanvraag, indien er voor het niet in acht nemen van deze 
termijn redelijke gronden zijn.

Art. 5

Dans le titre II de la même loi, il est inséré un cha-
pitre Iter intitulé “Bénéficiaires de l’accord de retrait.”.

Art. 6

Dans le chapitre Iter inséré par l’article 5, il est inséré 
un article 47/5, rédigé comme suit:

“Art. 47/5. § 1er. Les dispositions du chapitre I et Ibis 
du titre II concernant le long séjour, le séjour permanent 
et la fin de séjour applicable aux citoyens de l’Union 
et leurs membres de la famille, sont applicables aux 
bénéficiaires de l’accord de retrait sauf dispositions 
contraires dans cet accord ou la présente loi.

§ 2. Les étrangers visés au présent chapitre sont tenus 
d’introduire une demande de statut de résident en tant 
que bénéficiaire de l’accord de retrait qui sera évaluée 
conformément aux conditions énoncées à l’article 18, 
paragraphe 1er, de l’accord de retrait, ou d’introduire 
une demande en vue d’obtenir un document indiquant 
les droits des travailleurs frontaliers.

Le Roi détermine la manière dont les demandes 
visées à l’alinéa 1er sont introduites.

§ 3. Les demandes visées au paragraphe 2, alinéa 1er, 
doivent être introduites au plus tard le 31 décembre 2021.

Pour les personnes visées à l’article 10, paragraphe 1er, 
point e), ii) et iii) et à l’article 10, paragraphe 4, de l’accord 
de retrait qui, conformément au présent chapitre, ont 
le droit de commencer leur séjour après la fin de la 
période de transition, la demande de statut de résident 
en tant que bénéficiaire de l’accord de retrait visée au 
paragraphe 2, alinéa 1er, doit être introduite dans les trois 
mois après leur arrivée ou avant l’expiration du délai 
visé à l’alinéa 1er, la date la plus tardive étant retenue.

Si la demande est introduite en dehors du délai visé 
aux alinéas 1er et 2, le ministre ou son délégué évalue 
toutes les circonstances et les raisons du non-respect 
de ce délai et autorise la personne à introduire une 
demande dans un délai supplémentaire raisonnable s’il 
existe des motifs raisonnables qui justifient le non-res-
pect du délai initial.
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De Koning bepaalt het model van attest dat onmid-
dellijk uitgereikt wordt ten bewijze van de indiening van 
de aanvraag van een nieuwe verblijfsstatus.

§ 4. Iedere aanvrager wordt aan een systematische 
veiligheidscontrole en een controle van zijn strafrech-
telijke antecedenten onderworpen.

De aanvrager dient hiertoe, indien hij ouder is dan 
achttien jaar, een uittreksel uit het Belgisch strafregister 
of een uittreksel uit het strafregister of een gelijkwaardig 
document, en in voorkomend geval zijn gelegaliseerde 
vertaling, afgegeven door het land van oorsprong of het 
land van zijn laatste verblijfplaats, dat niet ouder is dan 
zes maanden, toe te voegen bij zijn aanvraag.

§ 5. Wanneer het gedrag van de begunstigde van 
het terugtrekkingsakkoord, dat zich na het eind van de 
overgangsperiode voordeed, gronden oplevert voor een 
beperking van het recht van verblijf of van het recht van 
binnenkomst in het land van beroepsactiviteit, wordt dit 
gedrag onderzocht overeenkomstig de bepalingen van 
deze wet.

§ 6. De in artikel 10, paragraaf 1, onder b), van het 
terugtrekkingsakkoord bedoelde personen die kunnen 
aantonen dat zij gebruik hebben gemaakt van hun recht 
op verblijf zonder in het bezit te zijn van een geldige 
verblijfstitel, dienen naast het bewijs dat zij reeds voor 
het einde van de overgangsperiode als Britse onderdaan 
op het grondgebied verbleven, hun aanvraag te staven 
met alle in artikel 18, paragraaf 1, tweede lid, onder k), 
van het terugtrekkingsakkoord bedoelde documenten.

De in artikel 10, paragraaf 1, onder d), van het terug-
trekkingsakkoord bedoelde personen die hun recht als 
grensarbeider hebben uitgeoefend zonder in het bezit te 
zijn van een geldig document ter staving hiervan, dienen 
naast het bewijs dat zij reeds voor het einde van de 
overgangsperiode op het grondgebied als Britse grens-
arbeider actief waren, hun aanvraag te staven met een 
geldig paspoort of een geldige nationale identiteitskaart 
en een verklaring van indienstneming of tewerkstelling, 
dan wel het bewijs dat zij zelfstandige zijn.

De in artikel 10, paragraaf 1, onder e), i), van het 
terugtrekkingsakkoord bedoelde personen die kunnen 
aantonen dat zij gebruik hebben gemaakt van hun recht 
op verblijf, zonder in het bezit te zijn van een geldige 
verblijfstitel, dienen naast het bewijs dat zij reeds voor 
het einde van de overgangsperiode op het grondgebied 
verbleven, hun aanvraag te staven met alle in artikel 18, 
paragraaf 1, tweede lid, onder l), van het terugtrekkings-
akkoord bedoelde documenten.

Le Roi détermine le modèle d’attestation à délivrer 
immédiatement comme preuve de l’introduction de la 
demande d’un nouveau statut de résident.

§ 4. Chaque demandeur est soumis à un contrôle 
systématique des antécédents criminels et en matière 
de sécurité.

A cet effet, si le demandeur est âgé de dix-huit ans ou 
plus, il joint à sa demande un extrait du casier judiciaire 
belge, ou un extrait du casier judiciaire ou un document 
équivalent et, le cas échéant, sa traduction légalisée, 
délivré par le pays d’origine ou de dernière résidence, 
datant de six mois au plus.

§ 5. Si le comportement du bénéficiaire de l’accord 
de retrait, qui s’est produit après la fin de la période de 
transition, constitue un motif de restriction du droit de 
séjour ou du droit d’entrée dans l’État de travail, ce com-
portement est examiné conformément aux dispositions 
de la présente loi.

§ 6. Les personnes visées à l’article 10, paragraphe 1er, 
points b), de l’accord de retrait qui peuvent prouver 
qu’elles ont exercé leur droit de séjour sans être titulaires 
d’un titre de séjour valable doivent fournir la preuve 
qu’elles résidaient déjà en tant que citoyen Britannique 
sur le territoire avant la fin de la période de transition et 
justifier leur demande au moyen de tous les documents 
visés à l’article 18, paragraphe 1er, alinéa 2, point k), de 
l’accord de retrait.

Les personnes visées à l’article 10, paragraphe 1er, 
points d), de l’accord de retrait qui ont exercé leur droit 
en tant que travailleurs frontaliers sans être titulaires d’un 
document valable attestant de ce fait doivent fournir la 
preuve qu’elles travaillaient déjà sur le territoire en tant 
que travailleur frontalier britannique avant la fin de la 
période de transition et justifier leur demande au moyen 
d’un passeport ou d’une carte d’identité nationale en 
cours de validité et d’une promesse d’embauche ou 
attestation d’emploi ou d’une preuve attestant d’une 
activité non salariée.

Les personnes visées à l’article 10, paragraphe 1er, 
point e), i), de l’accord de retrait qui peuvent prouver 
qu’elles ont exercé leur droit de séjour sans être titulaires 
d’un titre de séjour valable doivent fournir la preuve 
qu’elles résidaient déjà sur le territoire avant la fin de la 
période de transition et justifier leur demande au moyen 
de tous les documents visés à l’article 18, paragraphe 1er, 
alinéa 2, point l), de l’accord de retrait.
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De in artikel 10, paragraaf 1, onder e), ii) en iii), van 
het terugtrekkingsakkoord bedoelde personen die het 
recht hebben hun verblijf overeenkomstig dit hoofdstuk 
aan te vangen na het eind van de overgangsperiode en 
de in artikel 10, paragraaf 4 bedoelde personen, dienen 
hun aanvraag te staven met de in artikel 18, paragraaf 1, 
tweede lid, onder m), van het terugtrekkingsakkoord 
bedoelde documenten.

§ 7. De Koning bepaalt het document ter staving 
van de verblijfsstatus en het document tot vaststel-
ling van de rechten van grensarbeiders, alsook het 
bedrag van de eventuele kosten met betrekking tot het 
vervaardigen van de kaart overeenkomstig artikel 18, 
paragraaf 1, tweede lid, onder g) en h), en artikel 26 van 
het terugtrekkingsakkoord.”.

§ 8. De geldige verklaring van inschrijving, de geldige 
verblijfskaart van een familielid van een burger van de 
Unie, het geldig document ter staving van duurzaam 
verblijf en de geldige duurzame verblijfskaart van een 
familielid van een burger van de Unie, afgeleverd aan een 
onderdaan van het Verenigd Koninkrijk of één van zijn 
familieleden, vervallen automatisch op 31 maart 2022.

Art. 7

Deze wet treedt in werking op de dag van de bekend-
making in het Belgisch Staatsblad.

Gegeven te Brussel, 18 november 2020

FILIP

Van koningswege:

De minister van Binnenlandse Zaken,

Annelies VERLINDEN

De staatssecretaris voor Asiel en Migratie,

Sammy MAHDI

Les personnes visées à l’article 10, paragraphe 1er, 
point e), ii) et iii), de l’accord de retrait qui ont le droit 
de commencer leur séjour après la fin de la période 
de transition conformément au présent chapitre et les 
personnes visées à l’article 10, paragraphe 4, doivent 
justifier leur demande au moyen des documents visés à 
l’article 18, paragraphe 1er, alinéa 2, point m), de l’accord 
de retrait.

§ 7. Le Roi détermine le document attestant le statut 
de séjour et le document indiquant les droits des tra-
vailleurs frontaliers, ainsi que le montant éventuel des 
frais relatifs à la production de la carte conformément 
à l’article 18, paragraphe 1er, alinéa 2, points g) et h), et 
à l’article 26 de l’accord de retrait.”.

§ 8. L’attestation d’enregistrement valable, la carte 
de séjour valable en tant que membre de la famille d’un 
citoyen de l’Union, le document valable attestant de 
la permanence du séjour et la carte de séjour perma-
nent de membre de la famille d’un citoyen de l’Union 
valable, délivrés aux ressortissants de pays tiers ou à 
un membre de leur famille, expirent automatiquement 
le 31 mars 2022.

Art. 7

Cette loi entre en vigueur le jour de sa publication au 
Moniteur Belge.

Donné à Bruxelles, le 18 novembre 2020

PHILIPPE

par le roi:

La ministre de l’Intérieur,

Annelies VERLINDEN

Le secrétaire d’État à l’Asile et la Migration,

Sammy MAHDI
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Coordination des articles 
 

Loi du 14 mars 1968 abrogeant les lois relatives aux taxes de séjour des étrangers, 
coordonnées le 12 octobre 1953 
 

Texte actuel  Texte coordonné 
   
Art. 2. § 1er. Les communes sont autorisées à 
percevoir des rétributions destinées à couvrir 
les frais administratifs, chaque fois qu’elles 
délivrent, renouvellent, prorogent ou 
remplacent le titre de séjour d’un étranger. Ces 
rétributions sont égales à celles qui sont 
exigées des citoyens belges, en matière de 
carte d’identité. 

 Art. 2. § 1er. Les communes sont autorisées à 
percevoir des rétributions destinées à couvrir 
les frais administratifs, chaque fois qu’elles 
délivrent, renouvellent, prorogent ou 
remplacent les titres ou documents de séjour 
d’un étranger. Ces rétributions sont égales à 
celles qui sont exigées des citoyens belges, en 
matière de carte d’identité. 

   
  L’alinéa 1er ne s’applique cependant pas lors de 

la délivrance d’un document de séjour pour 
bénéficiaires de l’accord de retrait, délivré en 
remplacement du document de séjour en cours 
de validité d’un bénéficiaire de l’accord de 
retrait qui dispose d’un droit de séjour 
permanent, tel que visé à l’article 18, 
paragraphe 1er, alinéa 2, point h), de l’accord 
sur le retrait du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d’Irlande du Nord de l’Union 
européenne et de la Communauté européenne 
de l’énergie atomique. 

   
  Le Roi peut, par un arrêté délibéré en Conseil 

des ministres, déterminer d’autres catégories 
de personnes pour lesquelles l’alinéa 1er ne 
s’applique pas. 

   
§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, les 
communes peuvent déterminer de manière 
autonome le montant des rétributions qu’elles 
perçoivent pour le renouvellement, la 
prorogation ou le remplacement de certains 
titres de séjour déterminés par le Roi, par un 
arrêté délibéré en Conseil des ministres, pour 
autant qu’elles n’excèdent pas le montant 
maximum fixé par le Roi, par un arrêté délibéré 
en Conseil des ministres. 

 § 2. Par dérogation au paragraphe 1er, alinéa 
1er, les communes peuvent déterminer de 
manière autonome le montant des rétributions 
qu’elles perçoivent pour le renouvellement, la 
prorogation ou le remplacement de certains 
titres de séjour déterminés par le Roi, par un 
arrêté délibéré en Conseil des ministres, pour 
autant qu’elles n’excèdent pas le montant 
maximum fixé par le Roi, par un arrêté délibéré 
en Conseil des ministres. 
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Loi du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, le séjour, l'établissement et l'éloignement 
des étrangers. 
 

Texte actuel  Texte coordonné 
   
Art. 1, § 1. Pour l'application de la présente loi, 
il faut entendre par : 
  1° étranger : quiconque ne fournit pas la 
preuve qu'il possède la nationalité belge; 
  2° le Ministre : le Ministre qui a l'accès au 
territoire, le séjour, l'établissement et 
l'éloignement des étrangers dans ses 
compétences; 
  3° ressortissant d'un pays tiers : toute 
personne qui n'est ni un citoyen de l'Union, ni 
une personne jouissant du droit communautaire 
à la libre circulation tel que défini à l'article 2, 
point 5, du Code frontières Schengen; 
   4° séjour illégal : la présence sur le territoire 
d'un étranger qui ne remplit pas ou ne remplit 
plus les conditions d'accès au territoire ou de 
séjour; 
   5° retour : le fait pour le ressortissant d'un 
pays tiers de rentrer, que ce soit par 
obtempération volontaire après avoir fait l'objet 
d'une décision d'éloignement ou en y étant 
forcé, dans son pays d'origine ou dans un pays 
de transit conformément à des accords de 
réadmission communautaires ou bilatéraux ou 
dans un autre pays tiers dans lequel le 
ressortissant concerné décide de retourner 
volontairement et sur le territoire duquel il est 
autorisé ou admis au séjour; 
   6° décision d'éloignement : la décision 
constatant l'illégalité du séjour d'un étranger et 
imposant une obligation de retour; 
   7° éloignement : l'exécution de la décision 
d'éloignement, à savoir le transfert physique 
hors du territoire; 
   8° interdiction d'entrée : la décision qui peut 
accompagner une décision d'éloignement et qui 
interdit, pendant une durée déterminée, l'entrée 
et le séjour, soit sur le territoire du Royaume, 
soit sur le territoire de tous les Etats membres, 
en ce compris celui du Royaume;] 
   9° départ volontaire : le fait de quitter le 
territoire dans le délai imparti fixé à cette fin 
dans la décision d'éloignement; 
   10° retour volontaire : retour d'une personne 
dans son pays d'origine ou dans un pays tiers 
sur le territoire duquel elle est admise à 
séjourner, suite à une décision autonome de 
faire appel à un programme d'assistance au 
retour mis en place par les autorités du pays 
d'accueil; 
   11° risque de fuite : le fait qu'il existe des 
raisons de croire qu'un étranger qui fait l'objet 
d'une procédure d'éloignement, d'une 
procédure pour l'octroi de la protection 
internationale ou d'une procédure de 

 Art. 1, § 1. Pour l'application de la présente loi, 
il faut entendre par : 
  1° étranger : quiconque ne fournit pas la 
preuve qu'il possède la nationalité belge; 
  2° le Ministre : le Ministre qui a l'accès au 
territoire, le séjour, l'établissement et 
l'éloignement des étrangers dans ses 
compétences; 
  3° ressortissant d'un pays tiers : toute 
personne qui n'est ni un citoyen de l'Union, ni 
une personne jouissant du droit communautaire 
à la libre circulation tel que défini à l'article 2, 
point 5, du Code frontières Schengen; 
   4° séjour illégal : la présence sur le territoire 
d'un étranger qui ne remplit pas ou ne remplit 
plus les conditions d'accès au territoire ou de 
séjour; 
   5° retour : le fait pour le ressortissant d'un 
pays tiers de rentrer, que ce soit par 
obtempération volontaire après avoir fait l'objet 
d'une décision d'éloignement ou en y étant 
forcé, dans son pays d'origine ou dans un pays 
de transit conformément à des accords de 
réadmission communautaires ou bilatéraux ou 
dans un autre pays tiers dans lequel le 
ressortissant concerné décide de retourner 
volontairement et sur le territoire duquel il est 
autorisé ou admis au séjour; 
   6° décision d'éloignement : la décision 
constatant l'illégalité du séjour d'un étranger et 
imposant une obligation de retour; 
   7° éloignement : l'exécution de la décision 
d'éloignement, à savoir le transfert physique 
hors du territoire; 
   8° interdiction d'entrée : la décision qui peut 
accompagner une décision d'éloignement et qui 
interdit, pendant une durée déterminée, l'entrée 
et le séjour, soit sur le territoire du Royaume, 
soit sur le territoire de tous les Etats membres, 
en ce compris celui du Royaume;] 
   9° départ volontaire : le fait de quitter le 
territoire dans le délai imparti fixé à cette fin 
dans la décision d'éloignement; 
   10° retour volontaire : retour d'une personne 
dans son pays d'origine ou dans un pays tiers 
sur le territoire duquel elle est admise à 
séjourner, suite à une décision autonome de 
faire appel à un programme d'assistance au 
retour mis en place par les autorités du pays 
d'accueil; 
   11° risque de fuite : le fait qu'il existe des 
raisons de croire qu'un étranger qui fait l'objet 
d'une procédure d'éloignement, d'une 
procédure pour l'octroi de la protection 
internationale ou d'une procédure de 
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détermination de ou de transfert vers l'Etat 
responsable du traitement de la demande de 
protection internationale, prendra la fuite, eu 
égard aux critères énumérés au § 2; 
   12° personne vulnérable : les mineurs 
accompagnés, les mineurs non accompagnés, 
les personnes handicapées, les personnes 
âgées, les femmes enceintes, les parents isolés 
accompagnés d'enfants mineurs et les 
personnes qui ont été victimes de torture, de 
viol ou d'une autre forme grave de violence 
psychologique, physique ou sexuelle; 
   13° décision 2004/573/CE : la décision du 
Conseil du 29 avril 2004 relative à l'organisation 
de vols communs pour l'éloignement, à partir du 
territoire de deux Etats membres ou plus, de 
ressortissants de pays tiers faisant l'objet de 
mesures d'éloignement sur le territoire de deux 
Etats membres ou plus; 
   14° étranger identifié : tout étranger 
   - titulaire d'un document de voyage valable, 
d'un passeport valable ou d'une pièce d'identité 
valable, ou 
   - qui a été reconnu comme ressortissant par 
l'autorité nationale de son pays, qui s'est 
déclarée prête à délivrer un laissez-passer, ou 
   - qui relève de la catégorie de nationalités 
pour lesquelles le ministre peut lui-même 
délivrer un laissez-passer;] 
  15° [ ...] 
  16° protection internationale : le statut de 
réfugié et le statut de protection subsidiaire; 
   17° SIS: le système d'information Schengen 
visé par le règlement (CE) n° 1987/2006 du 
Parlement européen et du Conseil du 20 
décembre 2006 sur l'établissement, le 
fonctionnement et l'utilisation du système 
d'information Schengen de deuxième 
génération (SIS II), le règlement (UE) 
2018/1860 du Parlement européen et du 
Conseil du 28 novembre 2018 relatif à 
l'utilisation du système d'information Schengen 
aux fins du retour des ressortissants de pays 
tiers en séjour irrégulier et le règlement (UE) 
2018/1861 du Parlement européen et du 
Conseil du 28 novembre 2018 sur 
l'établissement, le fonctionnement et l'utilisation 
du système d'information Schengen (SIS) dans 
le domaine des vérifications aux frontières, 
modifiant la convention d'application de l'accord 
de Schengen et modifiant et abrogeant le 
règlement (CE) n° 1987/2006; 
  18° Banque de données Nationale Générale : 
la banque de données policière visée à l'article 
44/7, de la loi du 5 août 1992 sur la fonction de 
police; 
  19° décision finale dans le cadre d'une 
demande de protection internationale : toute 
décision établissant si l'étranger se voit 
accorder le statut de réfugié ou le statut conféré 

détermination de ou de transfert vers l'Etat 
responsable du traitement de la demande de 
protection internationale, prendra la fuite, eu 
égard aux critères énumérés au § 2; 
   12° personne vulnérable : les mineurs 
accompagnés, les mineurs non accompagnés, 
les personnes handicapées, les personnes 
âgées, les femmes enceintes, les parents isolés 
accompagnés d'enfants mineurs et les 
personnes qui ont été victimes de torture, de 
viol ou d'une autre forme grave de violence 
psychologique, physique ou sexuelle; 
   13° décision 2004/573/CE : la décision du 
Conseil du 29 avril 2004 relative à l'organisation 
de vols communs pour l'éloignement, à partir du 
territoire de deux Etats membres ou plus, de 
ressortissants de pays tiers faisant l'objet de 
mesures d'éloignement sur le territoire de deux 
Etats membres ou plus; 
   14° étranger identifié : tout étranger 
   - titulaire d'un document de voyage valable, 
d'un passeport valable ou d'une pièce d'identité 
valable, ou 
   - qui a été reconnu comme ressortissant par 
l'autorité nationale de son pays, qui s'est 
déclarée prête à délivrer un laissez-passer, ou 
   - qui relève de la catégorie de nationalités 
pour lesquelles le ministre peut lui-même 
délivrer un laissez-passer;] 
  15° [ ...] 
  16° protection internationale : le statut de 
réfugié et le statut de protection subsidiaire; 
   17° SIS: le système d'information Schengen 
visé par le règlement (CE) n° 1987/2006 du 
Parlement européen et du Conseil du 20 
décembre 2006 sur l'établissement, le 
fonctionnement et l'utilisation du système 
d'information Schengen de deuxième 
génération (SIS II), le règlement (UE) 
2018/1860 du Parlement européen et du 
Conseil du 28 novembre 2018 relatif à 
l'utilisation du système d'information Schengen 
aux fins du retour des ressortissants de pays 
tiers en séjour irrégulier et le règlement (UE) 
2018/1861 du Parlement européen et du 
Conseil du 28 novembre 2018 sur 
l'établissement, le fonctionnement et l'utilisation 
du système d'information Schengen (SIS) dans 
le domaine des vérifications aux frontières, 
modifiant la convention d'application de l'accord 
de Schengen et modifiant et abrogeant le 
règlement (CE) n° 1987/2006; 
  18° Banque de données Nationale Générale : 
la banque de données policière visée à l'article 
44/7, de la loi du 5 août 1992 sur la fonction de 
police; 
  19° décision finale dans le cadre d'une 
demande de protection internationale : toute 
décision établissant si l'étranger se voit 
accorder le statut de réfugié ou le statut conféré 
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par la protection subsidiaire et qui n'est plus 
susceptible d'un recours formé dans le cadre du 
Titre Ibis, que ce recours ait ou n'ait pas pour 
effet de permettre au demandeur de demeurer 
sur le territoire en attendant son aboutissement; 
   20° demande ultérieure de protection 
internationale : toute demande ultérieure de 
protection internationale présentée après 
qu'une décision finale a été prise sur une 
demande précédente, en ce compris les 
décisions prises sur la base de l'article 57/6/5, 
§ 1er, 1 °, 2 °, 3 °, 4 °, 5 °, 7 ° et 8 °; 
  21° "visa de transit aéroportuaire" : le visa qui 
est requis en vertu du Code des visa pour 
passer par la zone internationale de transit des 
aéroports situés sur le territoire et qui est délivré 
conformément audit Code; 
   22° "visa de court séjour" : le visa qui est 
requis pour transiter ou pour séjourner sur le 
territoire pendant une durée maximale de 
nonante jours, en vertu du règlement (UE) 
2018/1806 du Parlement européen et du 
Conseil du 14 novembre 2018 fixant la liste des 
pays tiers dont les ressortissants sont soumis à 
l'obligation de visa pour franchir les frontières 
extérieures des Etats membres et la liste de 
ceux dont les ressortissants sont exemptés de 
cette obligation, et qui est délivré conformément 
au Code des visas ; 
   23° "visa de long séjour" : le visa qui, 
conformément à l'article 18, de la Convention 
de Schengen, est requis pour séjourner plus de 
nonante jours sur le territoire et qui permet à 
son titulaire d'attester qu'il a été autorisé ou 
admis à séjourner plus de nonante jours sur le 
territoire, conformément aux dispositions 
légales et réglementaires applicables ; 
   24° "Code des visas" : le règlement (CE) n° 
810/2009 du Parlement européen et du Conseil 
du 13 juillet 2009 établissant un code 
communautaire des visas (code des visas); 
   25° "Code frontières Schengen" : règlement 
(UE) 2016/399 du parlement européen et du 
conseil du 9 mars 2016 concernant un code de 
l'Union relatif au régime de franchissement des 
frontières par les personnes (code frontières 
Schengen); 
   26° "Convention de Schengen" : la convention 
d'application de l'accord de Schengen du 14 
juin 1985 entre les gouvernements des Etats de 
l'Union économique Benelux, de la République 
fédérale d'Allemagne et de la République 
française relatif à la suppression graduelle des 
contrôles aux frontières communes;]7 
  27° l'accord de coopération du 2 février 2018 : 
l'accord de coopération du 2 février 2018 entre 
l'Etat fédéral, la Région wallonne, la Région 
flamande, la Région de Bruxelles-Capitale et la 
Communauté germanophone portant sur la 
coordination des politiques d'octroi 

par la protection subsidiaire et qui n'est plus 
susceptible d'un recours formé dans le cadre du 
Titre Ibis, que ce recours ait ou n'ait pas pour 
effet de permettre au demandeur de demeurer 
sur le territoire en attendant son aboutissement; 
   20° demande ultérieure de protection 
internationale : toute demande ultérieure de 
protection internationale présentée après 
qu'une décision finale a été prise sur une 
demande précédente, en ce compris les 
décisions prises sur la base de l'article 57/6/5, 
§ 1er, 1 °, 2 °, 3 °, 4 °, 5 °, 7 ° et 8 °; 
  21° "visa de transit aéroportuaire" : le visa qui 
est requis en vertu du Code des visa pour 
passer par la zone internationale de transit des 
aéroports situés sur le territoire et qui est délivré 
conformément audit Code; 
   22° "visa de court séjour" : le visa qui est 
requis pour transiter ou pour séjourner sur le 
territoire pendant une durée maximale de 
nonante jours, en vertu du règlement (UE) 
2018/1806 du Parlement européen et du 
Conseil du 14 novembre 2018 fixant la liste des 
pays tiers dont les ressortissants sont soumis à 
l'obligation de visa pour franchir les frontières 
extérieures des Etats membres et la liste de 
ceux dont les ressortissants sont exemptés de 
cette obligation, et qui est délivré conformément 
au Code des visas ; 
   23° "visa de long séjour" : le visa qui, 
conformément à l'article 18, de la Convention 
de Schengen, est requis pour séjourner plus de 
nonante jours sur le territoire et qui permet à 
son titulaire d'attester qu'il a été autorisé ou 
admis à séjourner plus de nonante jours sur le 
territoire, conformément aux dispositions 
légales et réglementaires applicables ; 
   24° "Code des visas" : le règlement (CE) n° 
810/2009 du Parlement européen et du Conseil 
du 13 juillet 2009 établissant un code 
communautaire des visas (code des visas); 
   25° "Code frontières Schengen" : règlement 
(UE) 2016/399 du parlement européen et du 
conseil du 9 mars 2016 concernant un code de 
l'Union relatif au régime de franchissement des 
frontières par les personnes (code frontières 
Schengen); 
   26° "Convention de Schengen" : la convention 
d'application de l'accord de Schengen du 14 
juin 1985 entre les gouvernements des Etats de 
l'Union économique Benelux, de la République 
fédérale d'Allemagne et de la République 
française relatif à la suppression graduelle des 
contrôles aux frontières communes;]7 
  27° l'accord de coopération du 2 février 2018 : 
l'accord de coopération du 2 février 2018 entre 
l'Etat fédéral, la Région wallonne, la Région 
flamande, la Région de Bruxelles-Capitale et la 
Communauté germanophone portant sur la 
coordination des politiques d'octroi 
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d'autorisations de travail et d'octroi du permis 
de séjour, ainsi que les normes relatives à 
l'emploi et au séjour des travailleurs étrangers; 
   28° l'accord de coopération du 6 décembre 
2018 : l'accord de coopération du 6 décembre 
2018 entre l'Etat fédéral, la Région wallonne, la 
Région flamande, la Région de Bruxelles-
Capitale et la Communauté germanophone 
portant exécution de l'accord de coopération du 
2 février 2018 entre l'Etat fédéral, la Région 
wallonne, la Région flamande, la Région de 
Bruxelles-Capitale et la Communauté 
germanophone portant sur la coordination des 
politiques d'octroi d'autorisations de travail et 
d'octroi du permis de séjour, ainsi que les 
normes relatives à l'emploi et au séjour des 
travailleurs étrangers; 
   29° autorité régionale compétente : l'autorité 
régionale ou communautaire qui, 
conformément aux décrets, ordonnances et 
arrêtés régionaux ou communautaires, a 
l'occupation des travailleurs étrangers dans ses 
attributions. 

d'autorisations de travail et d'octroi du permis 
de séjour, ainsi que les normes relatives à 
l'emploi et au séjour des travailleurs étrangers; 
   28° l'accord de coopération du 6 décembre 
2018 : l'accord de coopération du 6 décembre 
2018 entre l'Etat fédéral, la Région wallonne, la 
Région flamande, la Région de Bruxelles-
Capitale et la Communauté germanophone 
portant exécution de l'accord de coopération du 
2 février 2018 entre l'Etat fédéral, la Région 
wallonne, la Région flamande, la Région de 
Bruxelles-Capitale et la Communauté 
germanophone portant sur la coordination des 
politiques d'octroi d'autorisations de travail et 
d'octroi du permis de séjour, ainsi que les 
normes relatives à l'emploi et au séjour des 
travailleurs étrangers; 
   29° autorité régionale compétente : l'autorité 
régionale ou communautaire qui, 
conformément aux décrets, ordonnances et 
arrêtés régionaux ou communautaires, a 
l'occupation des travailleurs étrangers dans ses 
attributions ; 
30° l’accord de retrait : l’accord sur le retrait du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande 
du Nord de l’Union européenne et de la 
Communauté européenne de l’énergie 
atomique ; 
31° bénéficiaire de l’accord de retrait : la 
personne visée à l’article 10 de l’accord de 
retrait. 

   
Nouveau chapitre  Chapitre Iter : Bénéficiaires de l’accord de 

retrait. 
Nouvel article  Art. 47/5. § 1er. Les dispositions du chapitre I et 

Ibis  du titre II concernant le long séjour, le 
séjour permanent et la fin de séjour applicable 
aux citoyens de l’Union et leurs membres de la 
famille, sont applicables aux bénéficiaires de 
l’accord de retrait sauf dispositions contraires 
dans cet accord ou la présente loi. 

  § 2. Les étrangers visés au présent chapitre 
sont tenus d’introduire une demande de statut 
de résident en tant que bénéficiaire de l’accord 
de retrait qui sera évaluée conformément aux 
conditions énoncées à l’article 18, paragraphe 
1er, de l’accord de retrait, ou d’introduire une 
demande en  vue d’obtenir un document 
indiquant les droits des travailleurs frontaliers. 

  Le Roi détermine la manière dont les demandes 
visées à l’alinéa 1er sont introduites. 

  § 3. Les demandes visées au paragraphe 2, 
alinéa 1er, doivent être introduites au plus tard 
le 31 décembre 2021. 

  Pour les personnes visées à l’article 10, 
paragraphe 1er, point e), ii) et iii) et à l’article 10, 
paragraphe 4, de l’accord de retrait qui, 
conformément au présent chapitre, ont le droit 
de commencer leur séjour après la fin de la 
période de transition, la demande de statut de 



471644/001DOC 55

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

résident en tant que bénéficiaire de l’accord de 
retrait visée au paragraphe 2, alinéa 1er, doit 
être introduite dans les trois mois après leur 
arrivée ou avant l’expiration du délai visé à 
l’alinéa 1er, la date la plus tardive étant retenue. 
Si la demande est introduite en dehors du délai 
visé aux alinéas 1er et 2, le ministre ou son 
délégué évalue toutes les circonstances et les 
raisons du non-respect de ce délai et autorise 
la personne à introduire une demande dans un 
délai supplémentaire raisonnable s’il existe des 
motifs raisonnables qui justifient le non-respect 
du délai initial. 

  Le Roi détermine le modèle d’attestation à 
délivrer immédiatement comme preuve de 
l’introduction de la demande d’un nouveau 
statut de résident. 

  § 4. Chaque demandeur est soumis à un 
contrôle systématique des antécédents 
criminels et en matière de sécurité. 

  A cet effet, si le demandeur est âgé de dix-huit 
ans ou plus, il joint à sa demande un extrait du 
casier judiciaire belge, ou un extrait du casier 
judiciaire ou un document équivalent et, le cas 
échéant, sa traduction légalisée, délivré par le 
pays d’origine ou de dernière résidence, datant 
de six mois au plus. 

  § 5. Si le comportement du bénéficiaire de 
l’accord de retrait, qui s’est produit après la fin 
de la période de transition, constitue un motif de 
restriction du droit de séjour ou du droit d’entrée 
dans l’Etat de travail, ce comportement est 
examiné conformément aux dispositions de la 
présente loi. 

  § 6. Les personnes visées à l’article 10, 
paragraphe 1er, points b), de l’accord de retrait 
qui peuvent prouver qu’elles ont exercé leur 
droit de séjour sans être titulaires d’un titre de 
séjour valable doivent fournir la preuve qu’elles 
résidaient déjà en tant que citoyen Britannique 
sur le territoire avant la fin de la période de 
transition et justifier leur demande au moyen de 
tous les documents visés à l’article 18, 
paragraphe 1er, alinéa 2, point k), de l’accord 
de retrait. 

  Les personnes visées à l’article 10, paragraphe 
1er, points d), de l’accord de retrait qui ont 
exercé leur droit en tant que travailleurs 
frontaliers sans être titulaires d’un document 
valable attestant de ce fait doivent fournir la 
preuve qu’elles travaillaient déjà sur le territoire 
en tant que travailleur frontalier britannique 
avant la fin de la période de transition et justifier 
leur demande au moyen d’un passeport ou 
d’une carte d’identité nationale en cours de 
validité et d’une promesse d’embauche ou 
attestation d’emploi ou d’une preuve attestant 
d’une activité non salariée. 

  Les personnes visées à l’article 10, paragraphe 
1er, point e), i), de l’accord de retrait qui 
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peuvent prouver qu’elles ont exercé leur droit 
de séjour sans être titulaires d’un titre de séjour 
valable doivent fournir la preuve qu’elles 
résidaient déjà sur le territoire avant la fin de la 
période de transition et justifier leur demande 
au moyen de tous les documents visés à 
l’article 18, paragraphe 1er, alinéa 2, point l), de 
l’accord de retrait. 

  Les personnes visées à l’article 10, paragraphe 
1er, point e), ii) et iii), de l’accord de retrait qui 
ont le droit de commencer leur séjour après la 
fin de la période de transition conformément au 
présent chapitre et les personnes visées à 
l’article 10, paragraphe 4, doivent justifier leur 
demande au moyen des documents visés à 
l’article 18, paragraphe 1er, alinéa 2, point m), 
de l’accord de retrait. 

  § 7. Le Roi détermine le document attestant le 
statut de séjour et le document indiquant les 
droits des travailleurs frontaliers, ainsi que le 
montant éventuel des frais relatifs à la 
production de la carte conformément à l’article 
18, paragraphe 1er, alinéa 2, points g) et h), et 
à l’article 26 de l’accord de retrait.  

  § 8. L’attestation d’enregistrement valable, la 
carte de séjour valable en tant que membre de 
la famille d’un citoyen de l’Union, le document 
valable attestant de la permanence du séjour et 
la carte de séjour permanent de membre de la 
famille d’un citoyen de l’Union valable, délivrés 
aux ressortissants de pays tiers ou à un 
membre de leur famille, expirent 
automatiquement le 31 mars 2022. 
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Coördinatie van de artikelen 
 

Wet van 14 maart 1968 tot opheffing van de wetten betreffende de verblijfbelasting voor 
vreemdelingen, gecoördineerd op 12 oktober 1953 
 

Huidige tekst  Gecoördineerde tekst 
   
Art. 2. § 1. De gemeenten worden gemachtigd 
de retributies te innen welke zijn bestemd tot 
dekking van hun administratieve kosten, 
telkens als zij de verblijfsvergunning van een 
vreemdeling afleveren, vernieuwen, verlengen 
of vervangen. Die retributies zijn gelijk aan die 
welke van Belgische onderdanen worden 
gevorderd voor het afleveren van 
identiteitskaarten. 

 Art. 2. § 1. De gemeenten worden gemachtigd 
de retributies te innen welke zijn bestemd tot 
dekking van hun administratieve kosten, 
telkens als zij de verblijfsvergunningen of 
verblijfsdocumenten van een vreemdeling 
afleveren, vernieuwen, verlengen of vervangen. 
Die retributies zijn gelijk aan die welke van 
Belgische onderdanen worden gevorderd voor 
het afleveren van identiteitskaarten. 

   
  Het eerste lid is niet van toepassing wanneer 

een verblijfsdocument voor begunstigden van 
het terugtrekkingsakkoord wordt afgeleverd ter 
vervanging van een geldig verblijfsdocument 
van een begunstigde van het 
terugtrekkingsakkoord die over een duurzaam 
verblijf beschikt zoals bedoeld in artikel 18, 
paragraaf 1, tweede lid, onder h) van het 
akkoord inzake de terugtrekking van het 
Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en 
Noord-Ierland uit de Europese Unie en de 
Europese Gemeenschap voor Atoomenergie. 

   
  De Koning kan door middel van een in 

Ministerraad overlegd besluit andere 
categorieën van personen aanduiden op wie 
het eerste lid niet van toepassing is. 

   
§ 2. In afwijking van paragraaf 1 kunnen de 
gemeenten autonoom het bedrag van de 
retributies bepalen welke zij innen voor het 
vernieuwen, verlengen of vervangen van 
bepaalde door de Koning, bij een besluit 
vastgesteld na overleg in de Ministerraad, 
vastgestelde verblijfsvergunningen voor zover 
zij het door de Koning, bij een besluit 
vastgesteld na overleg in de Ministerraad, 
vastgestelde maximumbedrag niet 
overschrijden. 

 § 2. In afwijking van paragraaf 1, eerste lid, 
kunnen de gemeenten autonoom het bedrag 
van de retributies bepalen welke zij innen voor 
het vernieuwen, verlengen of vervangen van 
bepaalde door de Koning, bij een besluit 
vastgesteld na overleg in de Ministerraad, 
vastgestelde verblijfsvergunningen voor zover 
zij het door de Koning, bij een besluit 
vastgesteld na overleg in de Ministerraad, 
vastgestelde maximumbedrag niet 
overschrijden. 
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Wet van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de 
vestiging en de verwijdering van vreemdelingen. 
 

Huidige tekst  Gecoördineerde tekst 
   
Art. 1. § 1. Voor de toepassing van deze wet 
wordt verstaan onder : 
 
  1° vreemdeling : al wie het bewijs niet levert 
dat hij de Belgische nationaliteit bezit; 
  2° de Minister : de Minister die bevoegd is voor 
de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de 
vestiging en de verwijdering van 
vreemdelingen; 
  3° onderdaan van een derde land : eenieder 
die geen burger van de Unie is en die geen 
persoon is die onder het gemeenschapsrecht 
inzake vrij verkeer valt, als bepaald in artikel 2, 
punt 5, van de Schengen grenscode; 
 4° illegaal verblijf : de aanwezigheid op het 
grondgebied, van een vreemdeling die niet of 
niet langer voldoet aan de voorwaarden voor de 
toegang tot of het verblijf op het grondgebied; 
 5° terugkeer : het feit dat een onderdaan van 
een derde land, hetzij op vrijwillige basis nadat 
hij het voorwerp heeft uitgemaakt van een 
beslissing tot verwijdering, hetzij gedwongen, 
terugkeert naar zijn land van herkomst of een 
land van doorreis overeenkomstig 
communautaire of bilaterale 
overnameovereenkomsten of naar een ander 
derde land waarnaar de betrokken onderdaan 
besluit vrijwillig terug te keren en waar deze 
wordt gemachtigd of toegelaten tot het verblijf; 
 6° beslissing tot verwijdering : de beslissing die 
de illegaliteit van het verblijf van een 
vreemdeling vaststelt en een 
terugkeerverplichting oplegt; 
 7° verwijdering : de tenuitvoerlegging van de 
beslissing tot verwijdering, namelijk de fysieke 
verwijdering van het grondgebied; 
 8° inreisverbod : de beslissing die kan 
samengaan met een beslissing tot verwijdering 
en waarbij de toegang tot en het verblijf op het 
grondgebied van het Rijk of het grondgebied 
van alle lidstaten, met inbegrip van het 
grondgebied van het Rijk, voor een bepaalde 
termijn verboden wordt;] 
9° vrijwillig vertrek : het feit dat het grondgebied 
wordt verlaten binnen de termijn die daarvoor is 
vastgesteld in de beslissing tot verwijdering; 
10° vrijwillige terugkeer : terugkeer van een 
persoon naar zijn land van herkomst of een 
derde land waar hij toegelaten is om te 
verblijven op het grondgebied, tengevolge van 
een autonoom genomen beslissing om beroep 
te doen op een programma voor bijstand aan 
terugkeer uitgewerkt door de overheid van het 
gastland; 
11° risico op onderduiken : het feit dat er 

 Art. 1. § 1. Voor de toepassing van deze wet 
wordt verstaan onder : 
 
  1° vreemdeling : al wie het bewijs niet levert 
dat hij de Belgische nationaliteit bezit; 
  2° de Minister : de Minister die bevoegd is voor 
de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de 
vestiging en de verwijdering van 
vreemdelingen; 
  3° onderdaan van een derde land : eenieder 
die geen burger van de Unie is en die geen 
persoon is die onder het gemeenschapsrecht 
inzake vrij verkeer valt, als bepaald in artikel 2, 
punt 5, van de Schengen grenscode; 
 4° illegaal verblijf : de aanwezigheid op het 
grondgebied, van een vreemdeling die niet of 
niet langer voldoet aan de voorwaarden voor de 
toegang tot of het verblijf op het grondgebied; 
 5° terugkeer : het feit dat een onderdaan van 
een derde land, hetzij op vrijwillige basis nadat 
hij het voorwerp heeft uitgemaakt van een 
beslissing tot verwijdering, hetzij gedwongen, 
terugkeert naar zijn land van herkomst of een 
land van doorreis overeenkomstig 
communautaire of bilaterale 
overnameovereenkomsten of naar een ander 
derde land waarnaar de betrokken onderdaan 
besluit vrijwillig terug te keren en waar deze 
wordt gemachtigd of toegelaten tot het verblijf; 
 6° beslissing tot verwijdering : de beslissing die 
de illegaliteit van het verblijf van een 
vreemdeling vaststelt en een 
terugkeerverplichting oplegt; 
 7° verwijdering : de tenuitvoerlegging van de 
beslissing tot verwijdering, namelijk de fysieke 
verwijdering van het grondgebied; 
 8° inreisverbod : de beslissing die kan 
samengaan met een beslissing tot verwijdering 
en waarbij de toegang tot en het verblijf op het 
grondgebied van het Rijk of het grondgebied 
van alle lidstaten, met inbegrip van het 
grondgebied van het Rijk, voor een bepaalde 
termijn verboden wordt;] 
9° vrijwillig vertrek : het feit dat het grondgebied 
wordt verlaten binnen de termijn die daarvoor is 
vastgesteld in de beslissing tot verwijdering; 
10° vrijwillige terugkeer : terugkeer van een 
persoon naar zijn land van herkomst of een 
derde land waar hij toegelaten is om te 
verblijven op het grondgebied, tengevolge van 
een autonoom genomen beslissing om beroep 
te doen op een programma voor bijstand aan 
terugkeer uitgewerkt door de overheid van het 
gastland; 
11° risico op onderduiken : het feit dat er 
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redenen bestaan om aan te nemen dat een 
vreemdeling die het voorwerp uitmaakt van een 
verwijderingsprocedure, een procedure voor 
toekenning van internationale bescherming of 
een procedure tot vaststelling van of tot 
overdracht naar de lidstaat die verantwoordelijk 
is voor de behandeling van het verzoek om 
internationale bescherming, met het oog op de 
criteria die opgesomd worden in § 2 zal 
onderduiken. 
12° kwetsbare persoon : zowel de begeleide als 
de niet-begeleide minderjarigen, personen met 
een handicap, bejaarden, zwangere vrouwen, 
alleenstaande ouders met minderjarige 
kinderen en personen die gefolterd of verkracht 
zijn of andere ernstige vormen van psychisch, 
fysiek of seksueel geweld hebben ondergaan; 
13° beschikking 2004/573/EG : de beschikking 
van de Raad van 29 april 2004 inzake het 
organiseren van gezamenlijke vluchten voor de 
verwijdering van onderdanen van derde landen 
tegen wie individuele verwijderingsmaatregelen 
zijn genomen van het grondgebied van twee of 
meer lidstaten; 
14° geïdentificeerde vreemdeling : iedere 
vreemdeling 
   - die in het bezit is van een geldig 
reisdocument, een geldig paspoort of een 
geldig identiteitsdocument, of 
   - die werd erkend als onderdaan door de 
nationale overheid van zijn land, die zich bereid 
verklaarde een doorlaatbewijs af te leveren, of 
   - die valt onder de categorie nationaliteiten 
waarvoor de minister zelf een doorlaatbewijs 
kan afleveren; 
15° [...] 
16° internationale bescherming : de 
vluchtelingenstatus en de subsidiaire 
beschermingsstatus; 
   17° SIS: het Schengeninformatiesysteem 
zoals bedoeld in de verordening (EG) nr. 
1987/2006 van het Europees Parlement en de 
Raad van 20 december 2006 betreffende de 
instelling, de werking en het gebruik van het 
Schengeninformatiesysteem van de tweede 
generatie (SIS II), de verordening (EU) nr. 
2018/1860 van het Europees Parlement en de 
Raad van 28 november 2018 betreffende het 
gebruik van het Schengeninformatiesysteem 
voor de terugkeer van illegaal verblijvende 
onderdanen van derde landen en de 
verordening (EU) nr. 2018/1861 van het 
Europees Parlement en de Raad van 28 
november 2018 betreffende de instelling, de 
werking en het gebruik van het 
Schengeninformatiesysteem (SIS) op het 
gebied van grenscontroles, tot wijziging van de 
Overeenkomst ter uitvoering van het Akkoord 
van Schengen en tot wijziging en intrekking van 
Verordening (EG) nr. 1987/2006; 

redenen bestaan om aan te nemen dat een 
vreemdeling die het voorwerp uitmaakt van een 
verwijderingsprocedure, een procedure voor 
toekenning van internationale bescherming of 
een procedure tot vaststelling van of tot 
overdracht naar de lidstaat die verantwoordelijk 
is voor de behandeling van het verzoek om 
internationale bescherming, met het oog op de 
criteria die opgesomd worden in § 2 zal 
onderduiken. 
12° kwetsbare persoon : zowel de begeleide als 
de niet-begeleide minderjarigen, personen met 
een handicap, bejaarden, zwangere vrouwen, 
alleenstaande ouders met minderjarige 
kinderen en personen die gefolterd of verkracht 
zijn of andere ernstige vormen van psychisch, 
fysiek of seksueel geweld hebben ondergaan; 
13° beschikking 2004/573/EG : de beschikking 
van de Raad van 29 april 2004 inzake het 
organiseren van gezamenlijke vluchten voor de 
verwijdering van onderdanen van derde landen 
tegen wie individuele verwijderingsmaatregelen 
zijn genomen van het grondgebied van twee of 
meer lidstaten; 
14° geïdentificeerde vreemdeling : iedere 
vreemdeling 
   - die in het bezit is van een geldig 
reisdocument, een geldig paspoort of een 
geldig identiteitsdocument, of 
   - die werd erkend als onderdaan door de 
nationale overheid van zijn land, die zich bereid 
verklaarde een doorlaatbewijs af te leveren, of 
   - die valt onder de categorie nationaliteiten 
waarvoor de minister zelf een doorlaatbewijs 
kan afleveren; 
15° [...] 
16° internationale bescherming : de 
vluchtelingenstatus en de subsidiaire 
beschermingsstatus; 
   17° SIS: het Schengeninformatiesysteem 
zoals bedoeld in de verordening (EG) nr. 
1987/2006 van het Europees Parlement en de 
Raad van 20 december 2006 betreffende de 
instelling, de werking en het gebruik van het 
Schengeninformatiesysteem van de tweede 
generatie (SIS II), de verordening (EU) nr. 
2018/1860 van het Europees Parlement en de 
Raad van 28 november 2018 betreffende het 
gebruik van het Schengeninformatiesysteem 
voor de terugkeer van illegaal verblijvende 
onderdanen van derde landen en de 
verordening (EU) nr. 2018/1861 van het 
Europees Parlement en de Raad van 28 
november 2018 betreffende de instelling, de 
werking en het gebruik van het 
Schengeninformatiesysteem (SIS) op het 
gebied van grenscontroles, tot wijziging van de 
Overeenkomst ter uitvoering van het Akkoord 
van Schengen en tot wijziging en intrekking van 
Verordening (EG) nr. 1987/2006; 
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18° Algemene Nationale Gegevensbank : de 
politionele gegevensbank bedoeld in artikel 
44/7 van de wet van 5 augustus 1992 op het 
politieambt; 
19° definitieve beslissing in het kader van een 
verzoek om internationale bescherming : een 
beslissing of de vreemdeling de 
vluchtelingenstatus of de subsidiaire 
beschermingsstatus wordt verleend en 
waartegen geen rechtsmiddel meer openstaat 
in het kader van Titel Ibis, ongeacht of dit 
rechtsmiddel tot gevolg heeft dat de verzoeker 
op het grondgebied mag blijven in afwachting 
van het resultaat; 
20° volgend verzoek om internationale 
bescherming : elk later verzoek om 
internationale bescherming dat wordt gedaan 
nadat een definitieve beslissing over een vorig 
verzoek is genomen, met inbegrip van de 
beslissingen genomen op basis van artikel 
57/6/5, § 1, 1°, 2°, 3°, 4°, 5°, 7° en 8°; 
 21° "luchthaventransitvisum" : het visum dat 
krachtens de Visumcode vereist is voor een 
transit door de internationale transitzone van de 
luchthavens op het grondgebied en dat 
overeenkomstig de genoemde Code afgegeven 
wordt; 
22° "visum kort verblijf" : het visum dat, 
krachtens de verordening (EU) 2018/1806 van 
het Europees Parlement en de Raad van 14 
november 2018 tot vaststelling van de lijst van 
derde landen waarvan de onderdanen bij 
overschrijding van de buitengrenzen in het bezit 
moeten zijn van een visum en de lijst van derde 
landen waarvan de onderdanen van die plicht 
zijn vrijgesteld, vereist is om gedurende een 
maximale duur van negentig dagen op het 
grondgebied door te reizen of erop te verblijven 
en dat overeenkomstig de Visumcode 
afgegeven wordt; 
23° "visum lang verblijf" : het visum dat 
overeenkomstig artikel 18 van de 
Schengenovereenkomst vereist is om meer dan 
negentig dagen op het grondgebied te 
verblijven en dat zijn houder in staat stelt om 
aan te tonen dat hij gemachtigd of toegelaten 
werd om, in overeenstemming met de 
toepasselijke wettelijke en reglementaire 
bepalingen, meer dan negentig dagen op het 
grondgebied te verblijven; 
24° "Visumcode" : de verordening (EG) nr. 
810/2009 van het Europees Parlement en de 
Raad van 13 juli 2009 tot vaststelling van een 
gemeenschappelijke visumcode (Visumcode); 
25° "Schengengrenscode" : verordening (EU) 
2016/399 van het Europees Parlement en de 
Raad van 9 maart 2016 betreffende een 
Uniecode voor de overschrijding van de 
grenzen door personen (Schengengrenscode); 
   26° "Schengenovereenkomst" : 

18° Algemene Nationale Gegevensbank : de 
politionele gegevensbank bedoeld in artikel 
44/7 van de wet van 5 augustus 1992 op het 
politieambt; 
19° definitieve beslissing in het kader van een 
verzoek om internationale bescherming : een 
beslissing of de vreemdeling de 
vluchtelingenstatus of de subsidiaire 
beschermingsstatus wordt verleend en 
waartegen geen rechtsmiddel meer openstaat 
in het kader van Titel Ibis, ongeacht of dit 
rechtsmiddel tot gevolg heeft dat de verzoeker 
op het grondgebied mag blijven in afwachting 
van het resultaat; 
20° volgend verzoek om internationale 
bescherming : elk later verzoek om 
internationale bescherming dat wordt gedaan 
nadat een definitieve beslissing over een vorig 
verzoek is genomen, met inbegrip van de 
beslissingen genomen op basis van artikel 
57/6/5, § 1, 1°, 2°, 3°, 4°, 5°, 7° en 8°; 
 21° "luchthaventransitvisum" : het visum dat 
krachtens de Visumcode vereist is voor een 
transit door de internationale transitzone van de 
luchthavens op het grondgebied en dat 
overeenkomstig de genoemde Code afgegeven 
wordt; 
22° "visum kort verblijf" : het visum dat, 
krachtens de verordening (EU) 2018/1806 van 
het Europees Parlement en de Raad van 14 
november 2018 tot vaststelling van de lijst van 
derde landen waarvan de onderdanen bij 
overschrijding van de buitengrenzen in het bezit 
moeten zijn van een visum en de lijst van derde 
landen waarvan de onderdanen van die plicht 
zijn vrijgesteld, vereist is om gedurende een 
maximale duur van negentig dagen op het 
grondgebied door te reizen of erop te verblijven 
en dat overeenkomstig de Visumcode 
afgegeven wordt; 
23° "visum lang verblijf" : het visum dat 
overeenkomstig artikel 18 van de 
Schengenovereenkomst vereist is om meer dan 
negentig dagen op het grondgebied te 
verblijven en dat zijn houder in staat stelt om 
aan te tonen dat hij gemachtigd of toegelaten 
werd om, in overeenstemming met de 
toepasselijke wettelijke en reglementaire 
bepalingen, meer dan negentig dagen op het 
grondgebied te verblijven; 
24° "Visumcode" : de verordening (EG) nr. 
810/2009 van het Europees Parlement en de 
Raad van 13 juli 2009 tot vaststelling van een 
gemeenschappelijke visumcode (Visumcode); 
25° "Schengengrenscode" : verordening (EU) 
2016/399 van het Europees Parlement en de 
Raad van 9 maart 2016 betreffende een 
Uniecode voor de overschrijding van de 
grenzen door personen (Schengengrenscode); 
   26° "Schengenovereenkomst" : 
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overeenkomst ter uitvoering van het tussen de 
regeringen van de staten van de Benelux 
Economische Unie, de Bondsrepubliek 
Duitsland en de Franse Republiek op 14 juni 
1985 te Schengen gesloten akkoord 
betreffende de geleidelijke afschaffing van de 
controles aan de gemeenschappelijke grenzen; 
27° samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018 
: het samenwerkingsakkoord van 2 februari 
2018 tussen de Federale Staat, het Waals 
Gewest, het Vlaams Gewest, het Brussels-
Hoofdstedelijk Gewest, de Duitstalige 
Gemeenschap met betrekking tot de 
coördinatie tussen het beleid inzake de 
toelatingen tot arbeid en het beleid inzake de 
verblijfsvergunningen en inzake de normen 
betreffende de tewerkstelling en het verblijf van 
buitenlandse arbeidskrachten; 
28° samenwerkingsakkoord van 6 december 
2018 : het samenwerkingsakkoord van 6 
december 2018 tussen de Federale Staat, het 
Waals Gewest, het Vlaams Gewest, het 
Brussels-Hoofdstedelijk Gewest en de 
Duitstalige Gemeenschap houdende uitvoering 
van het samenwerkingsakkoord van 2 februari 
2018 tussen de Federale Staat, het Waals 
Gewest, het Vlaams Gewest, het Brussels-
Hoofdstedelijk Gewest en de Duitstalige 
Gemeenschap met betrekking tot de 
coördinatie tussen het beleid inzake de 
toelatingen tot arbeid en het beleid inzake de 
verblijfsvergunningen en inzake de normen 
betreffende de tewerkstelling en het verblijf van 
buitenlandse arbeidskrachten; 
29° bevoegde regionale overheid : de gewest- 
of gemeenschapsoverheid die, overeenkomstig 
de gewestelijke of communautaire decreten, 
verordeningen en besluiten, bevoegd is voor de 
tewerkstelling van buitenlandse werknemers. 

overeenkomst ter uitvoering van het tussen de 
regeringen van de staten van de Benelux 
Economische Unie, de Bondsrepubliek 
Duitsland en de Franse Republiek op 14 juni 
1985 te Schengen gesloten akkoord 
betreffende de geleidelijke afschaffing van de 
controles aan de gemeenschappelijke grenzen; 
27° samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018 
: het samenwerkingsakkoord van 2 februari 
2018 tussen de Federale Staat, het Waals 
Gewest, het Vlaams Gewest, het Brussels-
Hoofdstedelijk Gewest, de Duitstalige 
Gemeenschap met betrekking tot de 
coördinatie tussen het beleid inzake de 
toelatingen tot arbeid en het beleid inzake de 
verblijfsvergunningen en inzake de normen 
betreffende de tewerkstelling en het verblijf van 
buitenlandse arbeidskrachten; 
28° samenwerkingsakkoord van 6 december 
2018 : het samenwerkingsakkoord van 6 
december 2018 tussen de Federale Staat, het 
Waals Gewest, het Vlaams Gewest, het 
Brussels-Hoofdstedelijk Gewest en de 
Duitstalige Gemeenschap houdende uitvoering 
van het samenwerkingsakkoord van 2 februari 
2018 tussen de Federale Staat, het Waals 
Gewest, het Vlaams Gewest, het Brussels-
Hoofdstedelijk Gewest en de Duitstalige 
Gemeenschap met betrekking tot de 
coördinatie tussen het beleid inzake de 
toelatingen tot arbeid en het beleid inzake de 
verblijfsvergunningen en inzake de normen 
betreffende de tewerkstelling en het verblijf van 
buitenlandse arbeidskrachten; 
29° bevoegde regionale overheid : de gewest- 
of gemeenschapsoverheid die, overeenkomstig 
de gewestelijke of communautaire decreten, 
verordeningen en besluiten, bevoegd is voor de 
tewerkstelling van buitenlandse werknemers. 
30° het terugtrekkingsakkoord: het akkoord 
inzake de terugtrekking van het Verenigd 
Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-
Ierland uit de Europese Unie en de Europese 
Gemeenschap voor Atoomenergie; 
31° begunstigde van het 
terugtrekkingsakkoord: de persoon bedoeld in 
artikel 10 van het terugtrekkingsakkoord. 

   
NIEUW HOOFDSTUK  Hoofdstuk Iter: Begunstigden van het 

terugtrekkingsakkoord. 
NIEUW ARTIKEL  Art. 47/5. § 1. De bepalingen uit hoofdstuk I en 

Ibis van titel II inzake lang verblijf, duurzaam 
verblijf en het beëindigen van het verblijf van 
toepassing op Unieburgers en hun familieleden 
zijn van toepassing op de begunstigden van het 
terugtrekkingsakkoord, behoudens 
andersluidende bepalingen uit voormeld 
akkoord en deze wet. 

  § 2. De in dit hoofdstuk bedoelde 
vreemdelingen zijn verplicht tot het indienen 
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van een aanvraag voor een verblijfsstatus als 
begunstigde van het terugtrekkingsakkoord 
dewelke beoordeeld zal worden 
overeenkomstig de voorwaarden vermeld in 
artikel 18, paragraaf 1  van het 
terugtrekkingsakkoord, of tot het indienen van 
een aanvraag voor een document tot 
vaststelling van de rechten van grensarbeiders. 

  De  Koning bepaalt de wijze waarop de in het 
eerste lid bedoelde aanvragen wordt ingediend. 

  § 3. De in paragraaf 2, eerste lid, bedoelde 
aanvragen dienen te worden ingediend ten 
laatste op 31 december 2021. 

  De in paragraaf 2, eerste lid, bedoelde 
aanvraag voor een verblijfsstatus als 
begunstigde van het terugtrekkingsakkoord 
dient te worden ingediend drie maanden na 
aankomst of, indien dat later is, na het 
verstrijken van de in het eerste lid bedoelde 
uiterste termijn, voor de in artikel 10, paragraaf 
1 , onder e), ii) en iii) en de in artikel 10, 
paragraaf 4, van het terugtrekkingsakkoord 
bedoelde personen die het recht hebben hun 
verblijf overeenkomstig dit hoofdstuk aan te 
vangen na het eind van de overgangsperiode. 

  Indien de aanvraag wordt ingediend buiten de 
in het eerste en tweede lid bedoelde termijn, 
beoordeelt de Minister of zijn gemachtigde alle 
omstandigheden waaronder en redenen 
waarom deze termijn niet in acht is genomen en 
wordt aan de indiener een redelijke aanvullende 
termijn geboden voor het indienen van een 
aanvraag, indien er voor het niet in acht nemen 
van deze termijn redelijke gronden zijn. 

  De Koning bepaalt het model van attest dat 
onmiddellijk uitgereikt wordt ten bewijze van de 
indiening van de aanvraag van een nieuwe 
verblijfsstatus. 

  § 4. Iedere aanvrager wordt aan een 
systematische veiligheidscontrole en een 
controle van zijn strafrechtelijke antecedenten 
onderworpen. 

  De aanvrager dient hiertoe, indien hij ouder is 
dan achttien jaar, een uittreksel uit het Belgisch 
strafregister of een uittreksel uit het strafregister 
of een gelijkwaardig document, en in 
voorkomend geval zijn gelegaliseerde vertaling, 
afgegeven door het land van oorsprong of het 
land van zijn laatste verblijfplaats, dat niet ouder 
is dan zes maanden, toe te voegen bij zijn 
aanvraag. 

  § 5. Wanneer het gedrag van de begunstigde 
van het terugtrekkingsakkoord, dat zich na het 
eind van de overgangsperiode voordeed, 
gronden oplevert voor een beperking van het 
recht van verblijf of van het recht van 
binnenkomst in het land van beroepsactiviteit, 
wordt dit gedrag onderzocht overeenkomstig de 
bepalingen van deze wet. 



551644/001DOC 55

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

  § 6. De in artikel 10, paragraaf 1, onder b), van 
het terugtrekkingsakkoord bedoelde personen 
die kunnen aantonen dat zij gebruik hebben 
gemaakt van hun recht op verblijf zonder in het 
bezit te zijn van een geldige verblijfstitel, dienen 
naast het bewijs dat zij reeds voor het einde van 
de overgangsperiode als Britse onderdaan op 
het grondgebied verbleven, hun aanvraag te 
staven met alle in artikel 18, paragraaf 1, 
tweede lid, onder k), van het 
terugtrekkingsakkoord bedoelde documenten. 

  De in artikel 10, paragraaf 1, onder d), van het 
terugtrekkingsakkoord  bedoelde personen die 
hun recht als grensarbeider hebben 
uitgeoefend zonder in het bezit te zijn van een 
geldig document ter staving hiervan, dienen 
naast het bewijs dat zij reeds voor het einde van 
de overgangsperiode op het grondgebied als 
Britse grensarbeider actief waren, hun 
aanvraag te staven met een geldig paspoort of 
een geldige nationale identiteitskaart en een 
verklaring van indienstneming of tewerkstelling, 
dan wel het bewijs dat zij zelfstandige zijn. 

  De in artikel 10, paragraaf 1, onder e), i), van 
het terugtrekkingsakkoord bedoelde personen 
die kunnen aantonen dat zij gebruik hebben 
gemaakt van hun recht op verblijf, zonder in het 
bezit te zijn van een geldige verblijfstitel, dienen 
naast het bewijs dat zij reeds voor het einde van 
de overgangsperiode op het grondgebied 
verbleven, hun aanvraag te staven met alle in 
artikel 18, paragraaf 1, tweede lid, onder l), van 
het terugtrekkingsakkoord bedoelde 
documenten. 

  De in artikel 10, paragraaf 1, onder e), ii) en iii), 
van het terugtrekkingsakkoord bedoelde 
personen die het recht hebben hun verblijf 
overeenkomstig dit hoofdstuk aan te vangen na 
het eind van de overgangsperiode en de in 
artikel 10, paragraaf 4 bedoelde personen, 
dienen hun aanvraag te staven met de in artikel 
18, paragraaf 1, tweede lid, onder  m), van het 
terugtrekkingsakkoord bedoelde documenten. 

  § 7. De Koning bepaalt het document ter staving 
van de verblijfsstatus en het document tot 
vaststelling van de rechten van grensarbeiders, 
alsook het bedrag van de eventuele kosten met 
betrekking tot het vervaardigen van de kaart 
overeenkomstig artikel 18, paragraaf 1, tweede 
lid, onder g) en h), en artikel 26 van het 
terugtrekkingsakkoord. 

  § 8. De geldige verklaring van inschrijving, de 
geldige verblijfskaart van een familielid van een 
burger van de Unie, het geldig document ter 
staving van duurzaam verblijf en de geldige 
duurzame verblijfskaart van een familielid van 
een burger van de Unie, afgeleverd aan een 
onderdaan van het Verenigd Koninkrijk of één 
van zijn familieleden, vervallen automatisch op 
31 maart 2022. 
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